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编写 说 明 


《今日 汉语 》 是 中 国 国 家 对 外 汉语 教学 领导 小 组 办 公 室 规 划 的 汉语 载 材 ， 
专门 为 以 西班牙 语 为 母语 或 媒介 语 的 汉语 学 习 者 编写 的 。 全 书 由 课本 、 练 习 册 、 HK 
师 用 书 配套 而 成 。 课本、 练习 册 、 教 师 用 书 各 为 三 册 ， 共 九 本 。 

《今日 汉语 》 首 在 培养 学 习 者 汉语 听 说 读 写 的 基本 技能 和 一 定 的 汉语 交际 
能 力 , 也 可 用 于 针对 某 一 特定 语言 技能 的 汉语 教学 。 教材 遵循 汉语 本 体 的 规律 、 第 
二 语言 习 得 和 教学 的 规律 ， 结 合 母 语 或 媒介 语 为 西班牙 语 的 学 习 者 的 特点 ， 重 点 
突出 ， 针 对 性 强 。 

《今日 汉语 》 每 课 由 课文 、 和 生词、 注释 、 语 言 点 、 文 化 点 、 综 合 练习 
等 六 个 部 分 组 成 。 以 结构 为 主线 ,结合 功能 和 文化 ,以 日 常 交际 活动 为 教学 内 容 ， 
所 选材 料 符合 生活 真实 。 教 材 贯彻 实践 性 原则 ， 语 法 的 讲解 以 语言 点 的 形式 出 现 ， 
语言 点 的 选择 由 易 到 难 、 由 简单 到 复杂 ， 部 是 最 基本 最 实用 的 ;语言 点 的 解释 力 
求 简明 扼要 ， 主 要 是 通过 实例 帮助 学 习 者 理解 和 掌握 。《 今 日 汉语 》 设 计 了 丰富 的 
符合 语言 习 得 规律 的 练习 ， 练 习 由 两 部 分 组 成 ， 一 部 分 在 课本 内 ， 另 一 部 分 编 成 
练习 册 。 课 本 内 的 练习 大 多 适合 做 课堂 作业 ， 可 在 教师 指导 下 进行 。 练 习 册 中 的 
练习 内 容 适 合 做 家 庭 作业 ， 由 学 习 者 独立 完成 。 

《今日 汉语 》 共 75 GR, 每 课 的 教学 时 间 是 按 4 一 6 课时 设计 的 ， 具 体 的 
教学 时 间 可 酌情 根据 救 学 对 象 的 实际 情况 而 定 。 第 一 册 的 1 一 5 课 ， 为 汉语 语音 ， 
采用 在 语 流 中 学 习 语 音 的 方法 ， 课 文 只 提供 一 定 的 语 境 ， 不 出 现 汉 字 ， 目 的 在 于 
加 强 语音 训练 ， 打 好 语音 基础 。 生 词 部 分 由 正式 生词 、 专 名 和 补充 生词 组 成 ， 正 
式 生词 要 求 能 认 读 、 会 节 写 ， 补 充 生词 则 要 求 能 认 读 即 可 。 有 的 补充 生词 会 出 现 
在 例句 或 练习 中 。 补 充 生词 可 能 在 以 后 转 为 正式 生词 ， 因 此 生词 和 补充 生词 有 一 
些 是 重复 的 。 汉 字 是 教学 重点 之 一 ， 除 了 讲解 汉字 的 基本 笔画 和 主要 特点 以 外 ,， 设 
计 了 描摹 式 的 练习 方法 。 文 化 点 以 介绍 传统 文化 和 交际 文化 为 主 ， 反 映 出 中 国文 
化 的 丰富 内 涵 和 当代 中 国人 的 思维 方式 及 价值 观念 。《 教 师 用 书 》 供 教学 参考 ， 目 
的 是 帮助 教师 确定 载 学 重点 ,提供 一 些 教学 参考 材料 ,不 是 必须 遵循 的 标准 教案 。 


PALABRAS DE LA REDACCIÓN 


EL CHINO DE HOY es una serie de materiales de enseñanza auspiciados 
por la Oficina Estatal de China para la Ensefianza del Chino a Extranjeros y 
redactados especialmente para los que quieren estudiar el idioma chino y que 
tienen el español como lengua materna O la toman como vehículo. Toda la 
serie se compone de Libros de texto I, II, III; Cuadernos de ejercicios I, Il, 
III, y Manuales del profesor I, II, III, que son nueve volúmenes en total. 

EL CHINO DE HOY tiene por objeto formar en los estudiantes las 
siguientes aptitudes básicas en el manejo del chino: comprensión auditiva y 
lectiva y expresión verbal y escrita, además de cierta capacidad comunicativa 
en este idioma. Puede emplearse también para la formación de alguna 
disposición lingiifstica específica en chino. Este trabajo se guía con las reglas 
propias de la lengua china y las reglas del aprendizaje y enseñanza de segundos 
idiomas y, partiendo de las características de los estudiantes cuya lengua 
materna es el español o que lo toman como vehículo, destaca los puntos 
clave y, por tanto, está claramente orientado a sus destinatarios. 

Cada lección de EL CHINO DE HOY consta de seis partes: Texto, 
Palabras nuevas, Notas, Cuestiones de la lengua china, Cuestiones de la cultura 
china y Ejercicios varios. Se adopta la estructura como el hilo principal, 
combinando la función con la cultura, y se toma los tratos sociales cotidianos 
como el contenido de la enseñanza, asegurando que los materiales que se 
emplean concuerden con la realidad de la vida. En este trabajo se tiene en 
cuenta como principio su carácter práctico. La enseñanza de la gramática se 
presenta en la forma de cuestiones de la lengua china, las cuales están ordenadas 
de fáciles a difíciles, de simples a complejas, y son temas fundamentales y de 
uso práctico. Sus explicaciones se efectúan, en la medida de lo posible, de 
manera breve y precisa, y se hacen entender y dominar principalmente por 
medio de ejemplos. En EL CHINO DE HOY se han preparado gran cantidad 
de ejercicios de acuerdo con las reglas del aprendizaje de las lenguas, los 


Se dividen en dos partes: una esta incluida en los Libros de texto y la otra se 
halla en los Cuadernos de ejercicios. Los incluidos en los Libros de texto son, 
en su mayoría, idóneos para hacerse en clase con la guía del enseñante. Y los 
ejercicios de los Cuadernos son más indicados para hacerse independientemente 
por los estudiantes como deberes de casa. 

EL CHINO DE HOY tiene en total 75 lecciones. Cada una de ellas está 
proyectada para 4—6 horas de estudio, pero el número de horas puede 
determinarse según las circunstancias concretas de los estudiantes. Las primeras 
cinco lecciones del Libro de texto I están dedicadas a la fonética del chino. Se 
adopta el método de aprender la fonética de la corriente fónica: En estas 
lecciones sólo se proporciona una situación lingüística y no aparecen caracteres 
chinos, con el objeto de centrarse en el entrenamiento fonético y sentar así una 
buena base fonética. El sector de las palabras nuevas está formado por Palabras 
nuevas del texto, Nombres propios y Palabras suplementarias. En el caso de 
las primeras, la exigencia es saber leerlas y escribirlas y, en el de las últimas, 
sólo se pide saber leerlas. Hay que conocer estas suplementarias, porque algunas 
de ellas aparecerán en los ejemplos o ejercicios. Las palabras suplementarias 
pueden pasar a ser del texto en lecciones posteriores; por consiguiente, puede 
que unas y otras se repitan en distintas lecciones. Los caracteres chinos son 
uno de los puntos clave en la enseñanza. Aparte de las explicaciones sobre los 
trazos básicos y las características principales de los caracteres, EL CHINO 
DE HOY ha ideado un ejercicio imitativo para practicar la escritura. Las 
Cuestiones de la cultura china se dedican a tratar principalmente de la cultura 
tradicional y comunicativa, y reflejan no sólo el rico contenido de la cultura 
china, sino también la mentalidad y valor de los chinos contemporáneos. El 
Manual del profesor sirve de consulta al personal docente. El propósito consiste 
en ayudarle a determinar los puntos clave en la enseñanza y proporcionarle 
algunos materiales de referencia para su trabajo. Y no se trata de un plan de | 
enseñanza estándar a que haya de seguirse. 


BM Lección l, 证 
Texto 1: Nihdo Hola 
Texto 2: Ni shi ná gu6 rén? ¿De qué pais eres tú? 
| 
Texto 1: Zhe shi shéi? ¿Quién es éste? 


Texto 2: Ni de fongjian zhén pidoliang Tu cuarto es muy bonito 


第 三 课 Lección 3 7 
Texto 1: Ni zhu nár? ¿Dónde vives? 
Texto 2: Xuéxido libián yóu canting ma? 
¿Hay algún restaurante en la univesidad ? 
BWR Lección 4 «35 


Texto 1: Píngguó duoshao gián yi jin? 
¿Cuánto vale un jin de manzanas? 
Texto 2: Nín chi diánr shénme? ;Qué le apetece comer? 
第 五 课 Lección 5 


Texto 1: Wó xiáng qu Chángchéng Quiero ir a la Gran Muralla 


Texto 2: Ni xuéxí mang ma? ¿Estás muy ocupado con las clases? 
第 六 课 Lección JN 2:37 
Texto: Ni xuéxí shénme? 你 学 习 什么 
MAH Lección T Dn 49 
Texto: Zhé shi Ailfinna — 3X4&3eslm 


第 八 课 Lección 8 

Texto: Ni baba zài nar gongzud? Ag i EMILE 
第 九 课 Lección 9 

Texto: Nihé ni jiéjie dou hén pidoliang 

你 和 你 姐姐 都 很 漂亮 

第 十 课 Lecci6n 10 

Texto: Zhe shi shéi de yifu 这 是 谁 的 衣服 
第 十 一 课 Lección 11 

Texto: Ni hë kafei hbishi cha — 你 喝 曙 啡 还 是 茶 
第 十 二 课 Lección 12 

Texto: Nar you shángdián? 哪儿 有 商店 ? 
第 十 三 课 Lección 13 

Texto: Zhe shi shénme paizi de 这 是 什么 牌子 的 
第 十 四 课 Lección 14 

Texto: Wó xiáng zú fángzi 我 想 租 房子 
第 十 五 课 Lección 15 

Texto: Nà bian jiü shi ditié zhan — 那 边 就 是 地 铁 站 
第 十 六 课 Lección 16 

Texto : Wómen liá tóng sui 我 们 俩 同 岁 
第 十 七 课 Lección 17 

Texto: Wómen néng bu néng yé jiú dián shang ké 

我 们 能 不 能 也 九 点 上 课 

第 十 八 课 Lección 18 

Texto: Tidojian zhén bucuo 条 件 真 不 错 


n 


we 131 


«141 


153 


S8 FJLUR Lección 19 sii i erret 175 
Texto: Shibushitàilélle ”是 不 是 太 累 了 

第 二 十 课 Lección 20 TT TT Ty / 
Texto: Zhishi youdidnr xiang jia — 只 是 有 点 儿 想 家 

B Lección 21 ii ui]97 
Texto: Wò quánshén dou bu shüfu ”我 全 身 都 不 舒服 

第 二 十 三 课 LecciGn 22 .Q...........................................307 
Texto: Ni hái méi guosu wō dizhine ”你 还 没 告诉 我 地 址 呢 

HEFER Lección23 nds 
Texto: Yóu shenme shirma 有 什么 事 儿 吗 

第 三 于 四 课 Lección DÁ uere eoe 225 
Texto: Dao shihou wómen yiqi qu jié ta 

到 时 候 我 们 一 起 去 接 他 

第 二 十 五 课 Lección25 cess siemens 235 

Texto: Zénme hai méi jiàn Wéikéduo ”怎么 还 没 见 维 克 多 


Texto 1 


A: Nin háo! 
B: Nin hào! 
A: Zàijiàn! 
B: Zàijiàn! 


A: Zàijiàn! 
B: Míngtian jiàn! 


¡Hola! 
¡Hola! 


¡Bunos días! 

(¡Buenas tardes/noches!) 
¡Buenos días! 

(¡Buenas tardes/noches!) 


¡Adios! 
¡Adios! 


¡Hasta luego! 
¡Hasta mañana! 


第 一 课 Lección 1 


ní (tú) 

hao (bueno, bien) 
nín (usted) 
zàijian (hasta luego) 
mingtiGn (mañana) 
jian (ver) 
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Ni shi nd guó rén? 


¿De qué país eres tú? 


A: Ni háo! 
B: Ni háo! 


A: Ni shi ná guó? rén? 
B: W6® shi Xibanyá rén. 


A: Ni jido shénme míngzi? 
B 


A: Huanyíng ni! 
B: Xiéxie! 


¡Hola! 
¡Hola! 


¿De qué país 
eres tú? 
Soy español. 


¿Cómo te llamas? 
Me llamo Martín. 


¡Bienvenido! 
¡Gracias! 


shi (ser) 

ná (qué, cuál) 

guó (país) 

rén (persona) 

wò (yo) 

jiào (llamarse, 
llamar) 

shénme (qué) 

mingzi (nombre) 

huGnying 

(bienvenido, 
dar la bienvenida) 
xiéxie (gracias) 


Xibanyá (España) 
Máding (Martín) 


第 一 课 
REED Hotes 


@ 两 个 三 声 字 连 读 时 ， 前 一 个 要 读 成 第 二 声 。 如 : 


Cuando dos sílabas de tercer tono van seguidos, la primera se pronuncia en segundo 


tono. Por ejemplo: 
níháo ———=> nihio 
hén mái —— hén méi 
凡 遇 有 变调 情况 ， 尼 标 原 调 号 。 


En estos casos de variación tonal, el signo gráfico no cambia. 


四 第 三 声 在 第 一 声 、 第 二 声 、 第 四 声 和 大 部 分 轻声 前 时 ， 读 成 原 三 声 的 
前 一 站 降 调 ( 半 三 声 ) de: 
Cuando el tercer tono va delante del tono primero, segundo y cuarto, así como 
de la mayoría de los tonos ligeros, se pronuncia sólo la primera mitad del tono, o sea, 
sólo la parte de la bajada del mismo (semi-tono tercero). Por ejemplo: 


Máding, ná gud, wéidà, wómen. 


© u 在 一 个 音节 开头 时 ， 写 成 W。 如 : 


Cuando la “u” va al principio de una sílaba, se transcribe con “w”. Por ejemplo: 
uo ——» Wo 
ua ———> wa 


LAA TA, Ba wu, 


Sila “u” constituye por sí sola una sílaba, se transcribe con "wu". 
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现代 汉语 的 语音 单位 是 音节 。 音 节 由 声母 、 韵母 和 声调 组 成 。 
La unidad fonéica del chino moderno es la sílaba, la cual se compone de tres 
elementos: la consonántica, la vocálica y el tono. 


一 、 声 母 / la consonántica 
音节 开头 的 辅音 为 声母 。 现 代 汉语 有 21 个 声母 。 
Las consonantes que principian las sílabas son la parte consonántica de las mismas, 
denominada la consonántica. En el chino modemo hay 21 distintas consonánticas. 


b. p/d, t/g, k/j. q/zh, ch/z, c HOU aR, 每 对 发 音 部 位 
相同 ， 但 有 送气 和 不 送气 的 区 别 。 这 一 差别 有 区 别 意义 的 作用 ， 也 
是 汉语 区 别 于 西班牙 语 的 地 方 。 

b, p/d, t/g, k/j, q/zh, ch/z, cson seis pares de consonánticas. 
De cada par, las posiciones articulatorias son iguales y la diferencia consiste en 
la presencia o ausencia de la aspiración. Esta disparidad es significante. En este 
punto, el chino difiere del español. 


—, BIB / la vocálica 
一 个 音节 声母 之 后 的 部 分 是 韵母 。 汉 语 有 39 个 韵母 ， 韵 母 有 单 前 

X. LMA 43 Ld. 
L BGGUGEUGS 6, YH, AAA A o. e. i. u 


Ol --—h-8. er, 


第 一 课 Lección 1 

2. 韵母 是 复合 元 音 的 ， 叫 复 韵 母 。 汉 语 的 复 韵 母 有 ai, el, ao, ia, ie, ua, 
uo, ou, üe, iao, iou, uai, uei, 

3 . 韵母 中 有 鼻音 作 音 尾 的 ， 叫 鼻 韵 母 。 汉 语 的 鼻 韵 母 分 前 血 韵 母 和 后 鼻 韵 
*, 

MH an, en, in, ün. ian, uan, uen, dan 

RBA ang, eng, ing, ong, iang, uang, ueng, iong 

(以 上 用 着 重 号 标 出 的 音 是 汉语 和 西班牙 语 相同 的 ， 没 用 着 重 号 标 出 的 音 是 
西班牙 语 中 没有 的 。) 

En una sílaba, lo que va detrás de la consonántica es su parte vocálica, denominada la 
vocálica. En chino se distinguen 39 vocálicas, que se clasifican en tres grupos: simples, 
compuestas y nasales. 


1. Si la vocálica es de una sola vocal, se llama vocálica simple. En chino las vocálicas 
simples son: a, o, e, i, u, ü, -i, -i, ë, er. 

2, Si la vocálica es de un grupo vocálico, se llama vocálica compuesta. En chino las 
vocálicas compuestas son: ai, ei, ao, iq, ie, ua, uo, ou, üe, iao, iou, uqi, uei. 

3. Si la vocálica termina en una consonante nasal, se llama vocálica nasal. Hay en 
chino vocálicas nasales delanteras y traseras. 

Las vocálicas nasales delanteras son: an, en, in, ün, ian, uan, uen, Gan. 

Las traseras son: ang, eng, ing, ong, iang, uang, ueng, iong. 

(De las vocales o grupos vocálicos arriba expuestos, los que llevan signo de énfasis 
existen tanto en chino como en espaiiol y los que no lo llevan no se encuentran en el 
segundo) 
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3 X 
Parte vocálica 


四 、 声 调 / Los tonos 
现代 汉语 普通 话 有 四 个 基本 声调 。 上 声调 不 同 ， 表 示 的 意义 不 同 。 汉 
语 的 四 个 声调 分 别 用 四 种 符号 表示 : =( 第 一 声 )、 MBE V (第 三 
B). X (第 四 声 ) 。 调 号 标 在 韵母 的 主要 元 音 上 。 
声调 可 以 用 标 调 法 显示 。 第 一 声 是 高 平 调 ， 调 值 是 55。 第 二 声 是 升 调 ， 
调 值 是 35。 第 三 声 是 降 升 调 ， 调 值 是 214。 第 四 声 是 降 调 ， 调 值 是 51。 


一 课 

以 下 为 声调 调 值 示意 图 。 

El putonghua del chino moderno tiene cuatro tonos fundamentales. Los distintos tonos 
de una misma sflaba denotan diferentes significados. Los cuatro tonos del chino son 
representados gráficamente por los siguientes cuatro signos: (primer tono), ` (segundo 
tono), v (tercer tono) y (cuarto tono). El signo tonal se pone sobre la vocal principal de la 
vocálica de cada sílaba. 

Los tonos pueden demostrarse con un esquema. El primer tono es alto y sostenido y 
su tonalidad es 55. El segundo es ascendente de medio a alto y su tonalidad es 35. El 
tercero es descendente y ascendente y su tonalidad es 214. El cuarto es descendente de 
alto a bajo y su tonalidad es 51. 

Véase el siguiente esquema de las tonalidades de los cuatro tonos: 


5 5 5 Alto 
4 + Semialto 
3 3 中 Medio 
2 2 3XM& Semibajo 
1 4% Bajo 
Th, Y / Bercicios 


1. #4 Distinción de sonidos 


[A 8 DUE / EL CHINO DE HOY 
` | CORRER grenier BRO BETERTQ T en 


2. 朗读 音节 Ejercicio de pronunciación de sílabas 


ma ma ma ma 一 一 mama 

ba ba ba bà 一 一 buba 

di di di di —— didi 

ni ní ni ni 

hao háo háo hào —— ni hào 

xi xí xt xi 

bàn bán bán bàn 

ya ya ya ya —— Xibanyá 
huan huán huán huán 

ying ying ying ying ——huGnying 


3. HH Distinción de los tonos 
第 一 声 和 第 二 声 Tonos primero y segundo 


bo pi má fü dü 
bó pí ma fú dú 


第 一 声 和 第 三 声 Tonos primero y tercero 


shi s 
shi si 


= = 
= 
ME! 
a 

ci 

A 

oO 


第 一 声 和 第 四 声 Tonos primero y cuarto 


第 二 声 和 第 三 声 Tonos segundo y tercero 


qu xí zhé 


qü xi zhé 


IE 
ees 
ars 
= = 


第 一 课 Lección 1) 


第 二 声 和 第 四 声 Tonos segundo y cuarto 


第 三 声 和 第 四 声 。 Tonos tercero y cuarto 


E ,练习 三 声 变 调 Variación del tercer tono 


.朗读 对 话 Leer en voz alta el siguientes diálogo ss 
A: Ni hào! 
B: Ni hào! 


A: Ní shi nà guó rén? 
B: Wo shi Xibanyá rén. 
A: Ni jiao shénme míngzi? 


B: Wó jiào Máding. 


A: Huanyíng nt. 
B: Xiëxie! 


—a 


PR 


EEE reco : 


Zhe shi shéi? 
¿Quién es éste? 
Li Fang: Zhé shi shéi? 
¿Quién es éste? 
Máliyà: Zhe shi wó bába0, 
éste es mi papá. 
Li Fang: Nà shi shéi? 
¿Quién es aquélla? 
Máliya: Nà shi wó mama. 
Aquélla es mi mamá. 
Li Fang: Tamen shénti hao ma? 
¿Están bien de salud? 
Máliyà: Tamen dou hén hao. 
Están muy bien, jgracias! 
Li Fang: Tamen mang ma? 
éTienen muchotrabajo? 


Máliyà: Tamen dou hén mang. 
Si, mucho. 


zhé (éste) 

shéi (quién) 

baba (papá) 

nà (aquél, aquélla) 

mama (mamá) 

tamen(ellos) 

shenti (salud) 

ma (partícula 
expletiva) 

dou (todos) 

hén (muy) 

máng (mucho trabajo) 


Li Fang (Li Fang) 
Máliyà (María) 


今日 汉语 / EL CHINO DE HOY 


ESO Ow MERO DETENTO T = 


Texto 2 


Ni de fángjián zhén pidoliang 
Tu cuarto es muy bonito 


Wang Dàwéi : 


Miding: 


Wang Dawéi : 


Máding: 


Wang Dawéi : 


Máding, ni hao! 
Hola, Martin 


Ni hao! Qing zuó. 
Hola, siéntate, por favor. 


Ni de fángjián zhén pidoliang. 


Tu cuarto es muy bonito. 


Xiéxie, ni yào? kafei ma? 
Gracias, ;quieres un café? 


Bü youo@, wó yào cha. 
No, quiero un té. 


de (particula 
estructural) 

fángjián (cuarto, 
habitación) 

zhén (muy, 
verdaderamente, 
efectivamente) 

pidoliang (bonito, 
hermoso) 

qing (por favor) 

ZUO (sentarse) 

yao (querer) 

kaféi (café) 

bu (no) 

cha (té) 


Wang Dawéi 
(Wang Dawei) 


第 二 课 
Notas 


O 有 的 音节 在 别 的 音节 之 后 失去 原来 的 声调 ， 读 得 又 轻 又 短 ， 叫 轻声 ， 轻 
声 不 标 调 号 。 如 : 

Algunas silabas pierden sus tonos originales por estar detrás de otras sílabas y se 
pronuncian en una forma suave y corta. Este tipo de tono se llama tono ligero,en cuyo caso 
la sílaba no lleva gráficamente signo alguno, como por ejemplo: 


máma, támen, pidoliang. 


O i 在 音节 开头 时 ， SA y, de 
La “i” se transcribe con “y” cuando va al principio de una sílaba. Por ejemplo: 


iao —— yao 


iou —— you 


i 自 成 音节 时 ， 写 成 yi。 

La "i" se transcribe con “yi” cuando ella sola constituye una sílaba, 

in, ing 自 成 音节 时 写成 yin、ying。 

Cuando “in” y “ing” Constituyen por sf solas sflabas, se transcriben como “yin” y 
“ying”. 

O bu (不 ) 在 另 一 个 第 四 声 音节 前 边 时 ， 读 作 第 二 声 。 如 : 

“bà” (不 ) se pronuncia en Segundo tono cuando precede a otra sflaba de cuarto 
tono. Por ejemplo: 


bu yao —— bú yao 


bu xie —— bú xié 


CLI DETENTO Ya 


[ro ra [ero] | e [en] +r | 
[aaral aro [aero] ou | aue [aven an| 


ong na [09] | ue | un 


注释 Notas: 
O +54 i0u, uei, uen 与 声母 相 拼 时 ， 写作 -iu、-ui、-un, 如 diu、tui、cun。 


Cuando los grupos vocálicos "iou", “uei? y “uen” se combinan con 
consonantes, se transcriben con “-iu”, “ui” y “un”, como en los casos de 
“diu”, “tui” y “cun”. 

0000 16 及 6 开头 的 韵母 与 j、q、X 相 拼 ， 书 写 时 ,0 上面 的 两 点 省 略 ， 

写成 U， 如 ju、qu、xu 等 。 
Cuando “u” y los grupos vocálicos encabezados 
con “j”, “q” o “x”, se omite gráficamente la crema de la letra ú y se 
» y “xu”. 


por “ü” se combinan 


transcribe igual que “u”, como por ejemplo en “ju”, “qu 


二 、 练 习 / Horcictos 
.1. 93r Distinción de sonidos 


第 二 课 leccion 2 


x 天 读音 Ejercicio de pronunciación de | sílabas - I 


zhe zhé zhé zhé —— zhà 
na na ná ná —— ná 
shi shí shi shi —— shi 
yao yao yao yao — ydo 
cha cha cha cha —— cha 
jie jié jié jie — jiéjie 
ye ` yé yë yë — yéye 
xie xié xié xié 一 一 xiexie 
shén shén shén shén 

ti ti tí ti — shenti 


3 - #7] Distinción de los tonos 


zhichf xuéxí gongzuó shénghud diànshi 
zixué canjia sansi 个 chénggong ^ Hángzhou 
kéhü bangzhü ^ chángpáo láiwáng qüdiào 
bipó tóngkü dongtian ^ xingfü ` woshóu 
qianguà rëqíng nánguó jinhou pi’ áo 
bidozhi huiyi lüshi caice mósheng 


Q、0、e 开头 的 音节 与 其 前 面 的 音节 连接 时 ， 如 发 生 混 消 ， 用 隔音 符号 
°° MA, 例如: Tidn’Gnmén, tian’ é, 

Cuando las sílabas iniciadas con “a”, “o”, “e” se unen con sílabas anteriores, 
ocasionan a veces confusiones. Para evitarlas se emplea el signo separator “’”. Por 
ejemplo: TiGn’ anmén, tian’ é 


今日 汉语 / E CHINO DE HOY - PS 
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4.953 — pEW (REG) Variación del tercer tono (Semi-tono tercero) 


Béijing xidoshuo jifén jiáshan 
ni chi jiándao 

züguó hen nán jiancha qiqiú 
giánbó xiéshí 

qing zuó xiáozhuán xiangliang suódào 
sizui túzhi 


5 .练习 “不 ”的 变调 Variación tonal de “7” 


bù qu bù kan bü shi bü jiàn 
buhua bu mái bü xido bu shui 
buren bù dà bu suán bü lian 
bù tido bu hudi bu cud bü zuó 

bü shàng bü gou bü zhün bü jin 


6.3 3 5 Ejercicio sobre el tono ligero 


péngyou keqi chüxi xi le míngzi 
meimei feiyong du5shao rénjia tamen 
déngjing ^ diánxin húli jiéjie yezi 

yutou shuiling chouti xingxing xiaoting 
náinai xidoxi zhuüntou  tidozao kuanchang 


7. 朗 读 对 话 Leer en voz alta los siguientes diálogos 
A: Ta shi shéi? 
B: Ta shi wo gége. 
A: Ta shi shéi? 
B: Ta shi wo didi. 
A: Tamen dou mang ma? 
B: Gége hén mang, didi bü mang. 
A: Zhé shi shéi de fangjian? 
B: Zhe shi wó de fangjian. 
A: Ni de fángjián hén pidoliang. 
B: Xiéxie. 


第 三 课 [ITH 


Tam1 


NY zhu nar? zh (vivir residir) 

¿Dónde vives? nar onde) 

lóu (edificio) 

dudshao (qué, 
cuánto) 

hào (número) 

diánhua (teléfono) 

háomá (número) 


Máding: Ni zhu nár? 
¿Dónde vives? 
Wang Dàwéi: Wò zhi Béijing Dàxué jit lóu. 
Vivo en el edificio número 9 


ne (partícula 
de la universidad de Beijing. expletiva) 
míngpiàn (tarjeta 
Máding: Ni de fángjián shi dudshao de presentación) 


hào? 
¿Qué número de habitación 


tienes? 
Nombres propios 
Wang Dàwéi: San yao èr hào. 


312 Béijing Daxué 
iiii (Universidad 
Máding: Diánhuá háomá ne? de Beiling) 


¿Y el número de teléfono? 


今日 汉语 / EL CHINO DE HOY 
FETEULILIDZT I: Mau 


Wang Dawéi: Liù sì jiü ba yao ling qi wi, zhé shi wó de míngpiàn 
64981075. Esta es mi tarjeta. 


Máding: Xiéxie! 
¡Gracias! 


Esquema anexo 


Texto 2 


Xuéxido libian yóu canting ma? 
¿Hay algún restaurante en la universidad? 
A: Qingwen, xuéxido libidn yóu canting ma? 
Digame, por favor, ¿hay algún restaurante 
en la universidad?. 


B: Yóu, zái nar. 
Sí, allí está. 


A: You méi you kafeiguán? 
¿Hay alguna cafeteria? 


B: Yóu, zài cánting pangbian. 
Si, al lado del restaurante. 


A: Yau yínháng ma? 
éHay algün banco? 
B: Méiyóu. 
No. 


xuéxido 
(universidad, 
escuela, colegio) 

libián (dentro, en) 

yóu (haber) 

canting 
(restaurante, 
cantina) 

gingwén (dime por 
favor, dígame 
por favor) 

zai (estar) 

nar (allí, allá) 

méi (yóu) (no) 

kafeiguán 
(cafetería) 

pángbián 
(al lado de) 

yinhang (banco) 


[今日 汉语 / EL CHINO DE HOY 
课本 第 一 LR DE TEXTO T ol 


| 语音 ou — 
—, tk er /lawedica “er” 

韵母 “er” 可 以 自 成 音节 ， 也 可 以 和 它 前 边 的 韵母 组 成 儿 化 韵母 。 儿 化 
韵母 的 写法 是 在 原 韵 母 之 后 加 “r”。 如 : nár, nàr, 

La vocálica “er” puede constituir por sí sola una sílaba, pero también puede unirse 


a una vocal o grupo vocálico precedente para formar una vocálica retrofleja, la cual se 


transcribe añadiendo “r” detrás de la vocal o grupo de vocales. Ejemplos son: nár, nár. 
Z, BEF / mentes 


E E E 
加 四 四 加 四 EI 
ceo ese [ove] erar ara| on mo 
L FL pel O CIC | 


三 、 练 习 / Hereicios 
1.4% Distinción de sonidos 


búole duzi gúdong 
puole tuzi kúnan 
bandóng duiwu ganggang 
pandeng tuibü kànkan 
bóbo danwei gongxian 
pópo tanwei kongxian 
Changjiang zúzhi zhidao 
chánggiáng cüzhi chídào 
cáijí zóngshi zhéngfa 
cáigí cóngshi chéngfá 
jingchéng zuówéi zhouddo 


qingcheng cuowei choudido 


20 
-| 


qing 
wen 
zhú 
na 
can 
ting 
xué 
xido 


duo 
shao 


3.9HH Distinción de los tonos 


Shanxi 
Shanxi 
shijian 
shijian 
zhéngzhi 
zhengzhi 


qing qing 
wen wen 
zhú zhú 
ná ná 
cán cán 
ting ting 
xué xué 
xiáo xido 
duó dud 
sháo shdo 

tóngzhi 

tongzhi 

héshan 

héshàn 

chéngrén 

chéngrén 


4.353) er 和 儿 化 韵母 


Ejercicio de pronunciacién de “er” y de vocálicas retroflejas 


érduo 
ertong 
chang gér 
gongyuánr 
yihuir 


érshi 

érji 

mái huGr 
fanguánr 
yidiánr 


第 三 课 | 


2. 朗 读 声调 Ejercicio de pronunciación de los tonos 


wen 
zhú 
nà 
càn 
ting 


xuë 


duo 


xuéxí 
xué xi 
yuanyi 
yuányi 
gongjián 
gongjian 


érgé 

liáng kóur 
dài xinr 
qu wánr 
pángbianr 


er 2 qing wen 
> zhu nar 
=> cánting 
si > xuéxiüo 


ha OPE duoshao 
shào 


qiánxiàn 
qianxiàn 


ditán 
ditanr 


érqié 
érxin 
ban shir 
zai zhér 
xidoháir 


ES | 
E 日 汉语 / El CHINO DE HOY 
EA Berar ABRO DETER I 5^ 


5 .朗读 对 话 Léanse en voz alta los siguientes diálogos 
A: Qingwén, Máding zhu nar? 
B: Ta zhu Béijing Dáxué liù lou. 
A: Ta de fángjián shi duoshao hào? 
B: Ta de fángjián shi si ling ba hao. 
A: Ta de diánhuá shi duoshao hao? 
B: Ta de diànhuà shi yi èr san si wii iü qi ba. 
A: Béijing Dàxué libianr you méi you yinhang? 
B: Yóu, zài nar. 
A: Yóu canting ma? 
B: Yóu, zài yínháng pangbianr. 
A: Yóu kafeiguánr ma? 
B: Yóu, zai canting pangbianr. 


6. 用 指定 词语 回答 问题 Responder a las preguntas con las palabras dadas 


(1) Tā zhu nar? (2) Ta de fángjián duoshao hao? 
(Béijing Daxué) (4302 hào) (8894 hào) 
(Béijing Dàxué 15 lóu) (1835 hào) (6715 hào) 


(3) Ta de dianhua háomá shi dudshao? (4) Zhe shi shéi de míngpiàn? 


(35802914) (33021789) (wa) (tá) (baba) (mama) 
(48723599) (20103564) 
(68943074) (88886666) 
(64981025) (99098808) 
(5) Canting zài nar? (6) Kaféiguanr zai nar? 
(yinhang, pangbianr) (canting, pangbianr) 
(1) Cánting zài nár? (8) Xuéxido libiánr you shénme? 
(xuéxido, libianr) (canting, yínháng, kaféiguanr) 


Píngguó duoshao qian yi jin? 
¿Cuánto vale un //n de manzanas? 


A: Ni yao diánr shénme? 


¿Qué deseas? 


: Píngguó duoshao qian yi jin? 
¿Cuánto vale un //n de manzanas? 


: Liang kudi yi jin. 
Dos yuanes un jin. 
: Xiangjiao ne? 
¿Y los plátanos? 


píngguó (manzana) 

qián (dinero) 

jin (jin)(unidad de 
peso, que 
equivale 
a medio kilo) 

diánr (un poco) 

liáng (dos) 

kuai (sinónimo 
coloquial de 
yuan, unidad de 
moneda china) 

xiangjiao (plátano) 

yigóng (en total) 

shf'ér (doce) 


今日 汉语 / EL CHINO DE HOY 
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A: Si kudi. 


Cuatro yuanes. 


B: Wo yào liáng jin píngguó, liáng jin xiangjiao, yigong® duoshao 
qián? 
Quiero dos //nes de manzanas y dos de plátanos. 
¿Cuánto es en total? 


A: Yigóng shi’ér kuai. 
En total doce yuanes. 


Nin chi diánr shénme? 
¿Qué le apetece comer? 


Füwüyuán: 


Máding: 


Fúwuyuán: 


Máding: 


Xiansheng, nin chi diánr shénme? 
¿Qué le apetece a usted comer, 
señor? ` 


Yóu jiúozi ma? 
¿Hay ravioles? 


Yóu, yao duoshao? 
Sí. ;Cuánto quiere? 


Bàn jin. 
Medio jin. 


= 


chi (comer) 
fúwüyuán 
(camarero) 
xiansheng (señor) 
jiaozi (ravioles) 
bàn (medio) 
hái (aún, todavía) 
biéde (otro) 
lái (dar, traer) 
píng (botella) 
shao déng 
(esperar un 
momento) 


今日 汉语 / EL CHINO DE HOY 
JE gooey BHO DETEKTO 1 esee 


Fúwuyuán: Hai yào diánr biéde ma? 
¿Algo más? 


Máding: Lái yi ping píjiü. 
Una botella de cerveza. 


Fúwuyuán: Nin shao déng. 
Espere un momento. 


Máding: Xiéxie. 
iGracias! 


EX Notas 
GD“ 一 ” 原 为 第 一 声 ， 当 后 面 的 音节 是 第 四 声 时 ， 读 作 第 二 声 。 如 : 
* —(yi)"es de por sí de primer tono; pero, cuando le sigue una sílaba de cuarto 
tono, se pronuncia con el segundo tono. Por ejemplo: 
yigong ————» yígóng 
yikuai — > yikudi 
“一 ”在 第 一 、 二 、 三 声音 节 前 读 作 第 四 声 。 如 : 


“一 ”se pronuncia con el cuarto tono cuando va delante de las sílabas de 


primer, segundo o tercer tono. Por ejemplo: 
yijin | — ——» yijin 
yi ping ————» yiping 
yibén ————> yibén 


Fa Fonética 
. 拼音 / atatao 


mae estes fe je | =n un 
aoe 


aca == 


26 


—. 882] / Heratotos 
1.$% Distinción de sonidos 


Ze 


ang, eng 


an, ang 


ni ni péngyou qi hào qi 
nú núpéngyou qú xiáo qu 


_ 2. 朗读 声调 “了 jercicio de pronunciación de tonos 


xiang xidng xiang xiang HS 

jio jiáo jiéo jào — xiangjiao 

xi xí xi xi 

hong hong hong hong E xi hóngshi 

shi shí shí shi 

xian xian xian xian A 
xianshen: 

shéng shéng shéng shéng > E 

yao yao yao yao —— yao 

chi chi chi chi —— chi 

hai hái hăi hài — hái 

bie bié bië bie 一 一 bie 


2 练习 “一 ”的 变调 “Variacibn tonal de “—” 


yiban yi kuai yi gè yi liang 
yi ké yiyi yi kin yi ba 
yi feng yi shuang yike yizhi 
yi zhang yi jin yi bén yi mù 
yitóu yi tiáo yi mén yi huí 
yi dà yi céng yi zhong yi chí 
ba Yi 
= YY hur 


第 四 课 Lección 4 
4 .分 两 组 ， 以 快板 形式 朗读 美洲 国名 ”Dividirse en dos grupos para leer de 
manera ritmica los siguientes nombres de paises americanos: 
Grupo A: Móxige, Méiguó, Jianádà(México, Estados unidos de 
América, Canadá) 
Grupo B: Agénting, Zhili, Yámáijia (Argentina, chile, Jamaica) 
Grupo A: Bàxi, Háidi, Níjialagua(Brasil, Haití, Nicaragua) 
Grupo B: Güba, Bilú, Dudminijia (Cuba, Perü, Repüblica Dominicana) 
AyB: Bülagui, Wülagur, Wéinéiruila , Guiyànà (Palaguay, 
Uruguay, Venezuela, Guayana) 


5. 用 指定 词语 完成 对 话 Completar los siguientes diálogos con las palabras 
dadas: 

A: Ni yào shénme? 

B: ? (xiangjiao, dudshao) 

A: Si kudi yi jin, hái yao biéde ma? 

B: ? (píngguó, dudshao) 
A: Liang kudi. 
B: Liáng jin xiángjiáo, liáng jin píngguó, yigóng dudshao qian? 
A: - (yigóng) 


RRR ERE RRR RR RR k k RE t k ti HH 


A: Xiansheng, nin chi diánr shénme? 
B: ? (jidozi) 

A: Nin yào dudshao? 

B: . (yijin) 

A: Hai yào biéde ma? 

B: - (píjiü) 

A: Qing shao déng. 
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6. 回 答 问 题 Responder a preguntas 
(1) Ni yao diánr shénme? 
(2) Ta yao shénme? 
(3) Ni mama ydo shénme? 
(4) Píngguó duoshao qian yi jin? 
(5) Xiangjiao duoshao qián yi jin? 
(6) Píngguó xiüngjido yigóng du5shao qian? 
(7) Nin chi diánr shénme? 
(8) Ta chi diánr shénme? 
(9) Tà chi jiáozi ma? 
(10) Nin yao dudshao jidozi? 
(11) Xiánsheng, yào píjiú ma? 
(12) Jidozi, píjiü yigong dudshao gián? 


CEN: lección 5 


EES ox 1 


Wó xiáng qu Changchéng 
Quiero ir a la Gran Muralla 


A: Míngtian xingqi liù, ni xiáng qu nar? 
Mañana es sábado, ¿a dónde quieres ir? 


B: Wà xiáng qu Chángchéng. 
Quiero ir a la Gran Muralla. 


A: Chángchéng yuán bú yuán? 
¿Está lejos o no? 


B: Bijido yuan. 
Bastante lejos. 


A: Zénme qu? 
¿Cómo vas alli? 


B: Zuo hudché, fújin you chezhàn. 
En tren. Cerca de allí hay una estación. 


xiáng (querer, 
desear) 

qu (ir) 

xingqi liù 
(sábado) 

yuán (lejos) 

bijido (bastante) 

zénme (cómo, de 
qué manera) 

zuó (tomando [el 
tren, autobús...], 
en) 

hudché (tren) 

füjin (cercanías; 
cerca de) 

chëzhàn (estación 
de tren\autobis...]) 


| EEA 


Chángchéng 
(Gran Muralla) 
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Ni xuéxí máng ma? 


¿Estás muy ocupado con las clases? 


Mama: 


Máding: 


Mama: 


Máding: 


Wei! 
iDiga! 


Wei wò shi Máding. Mama nimen 
háo ma? 

Hola, soy Martín. Mamá,; cómo 
estáis? 


Women dou hén hdo.Ni ne? 
Estamos todos muy bien. ¿Y tú? 


Wò yë hen hao, nimen fangxin ba. 
Yo también bién. No os preocupéis. 


wei (hola, ¡Diga!, 
¡Oiga!) 
nimen 
(vosotros,-as) 
women 
(nosotros, -as) 
yé (también) 
fangxin 
(tranquilizarse, 
perder cuidado) 
ba (particula 
expletiva) 
shénghuó (vida) 
xiguan 
(acostumbarse; 
costumbre) 
méi wenti 
(no haber 


problema) 


第 五 课 


Mama: Zài Zhonggu6 shenghuó xíguàn ma? 
¿Te acostumbras a la vida en China? 


xuéxí (estudio, 


Máding: Méi wentí. estudiar) 
No hay problema. du5 (mucho) 
zhüyi (poner 
Mama: Ni xuéxi mang ma? atención) 
¿Estás muy ocupado con las clases? cháng 
(frecuentemente, 
Máding: Bijido mang. a menudo) 
Bastante. dá (diànhuà) 
(telefonear) 


Mama: Duo zhuyi shénti, chang dá diànhuà. hüode(vale, bueno) 
Cuídate mucho y llámame con 
frecuencia. 

Nombre propio 
Máding: Hode. Mama, zàijiàn! 


Zhongguó 
¡Vale, mamá! ¡Adiós!. 


(China) 


EME Fonética 


从 | 


kudiché 
hudiche 


chimian 
qujian 


riyi 
liyi 


pángmén 
fángmén 


jizán 
miánjián 


kuancháng 
huanchang 


shiji 
riji 


jianchi 
shéng qi 


róngtong 
lóngdong 


péndi 
féndi 


züguó 
jüjué 


wüyt 
yuyi 


lüëqü 
liéqü 


kuixin 
huixin 


shenqing 
rénqíng 


cháonáo 
qiáomido 


rétü 
lett 


pa xia 
fa xia 


züopén 
jidopén 


wuzhóng 
yu zhong 


nueji 
Tieii 


káosheng 
háoshéng 


shudshi 
ruoshi 


chángsheng 
qiángshéng 


ráoshú 
láolü 


péicháng 
féicháng 


zànchéng 
jian chéng 


lüdeng 
lüdeng 


第 五 课 


dushi zhüzi shüshu lüzi 
duoshi zhuozi shud shuo luózi 
féiji weile béibao neipí 
fsnji wen le bénbo nenpí 
pinmin yinsü rénmín guibin 
píngmín yingsü rénming wéibing 


注释 Nota: (D CARE, Bik yu, eI, dux yu, Wmüan. 
üe "jk yuan, yue, 
Cuando la “ú” constituye por sí sola una sílaba o inicia una sílaba, se 


transcribe con * i. Así que “tian” “ie” asan a ser, Tr escrito, 
q n” y P po 
“yuan” y *yue". 


三 、 朗读 声调 / gercicio de pronunciación de tonos 


xiang xiáng xiáng xiang —— xiang 
qü qú qü qù — qü 
yuan yudn yuan yuan —— yuan 
chang chang chang chang ° 
chéng chéng chéng chang > cha geneng 
xing xing xing xing DLE 
xinggi 
qi qí qi qi d e 
fang fáng fang füng =a pee = 
f 
xin xin xin xin A ee 


五 。 


A 
PAYS 


1512-1588 / pesnondera preguntas 

(1) Mingtián ni xiang qu nár? 

(2) Xingqi liù ni xiáng qu Chángchéng ma? 
(3) Xingqi liù tá qu bu qu Chángchéng? 
(4) Chángchéng yuán ma? 

(5) Ní xiáng zénme qu? 

(6) Ta zuo hudché qu ma? 

(7) Fujin yóu méi you chézhan? 

(8) Ta zài Zhongguó shénghud xiguan ma? 
(9) Tamen xuéxi mang bu mang? 

(10) Tā chang dá dianhua ma? 


BELLO 4> / leeren voz alta la siguiente trabalengua 
shí shi shí, si shi si 
shísi shi shísi, sishí shi sishí 
shi bu shi si, si bu shi shi 
shisi bu shi sishi, sishi bu shi shisi 
朗读 唐诗 / Leer en vor alta una poesía de la dínastia Tang 
Jing yé si 
Li Bai 
Chuang gián ming yue guáng, 
Yi shi dishang shuáng. 


Jü tou wang mingyue， 
Di tóu si güxiang. 


第 六 课 Lección 6 


学 习 xuéxí 

(v.) estudiar 
什么 shénme 

(pron.) qué 
你 ni 

(pron.) tú 
好 hào 

(adj.) bueno 
我 wò 

(pron.) yo 
Æ shi 

(v.) ser 
学 生 xuésheng 


Ni xuéxi shenme? 


你 学 习 什 么 ? 


Wang Dawéi: Ni háo! 


王 大 伟 : 你 好 ! 


Máding: Ni hào! (s.) estudiante, 
HT: 你 好 ! alumno 
"P ma 
Wang Dawéi: Ni xuéxí shénme? (particula 
王 大 伟 : ”你 学 习 什 么 ? Tai 
对 dui 
7 (adj.) exacto, 
Máding: W6 xuéxí Hanyú. Ni shi Zhongguó 
correcto 


xuésheng ma? 


马丁 : 我 学 习 汉语 。 你 是 中 国学 生 吗 ? 


今日 汉语 / EL CHINO DE HOY 
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Wáng Dàwéi: Dui. 


EK: OX. 


Máding: Ni xuéxi shénme? 


AT: 你 学 习 什 么 ? 


Wang Dàwéi: Wò xuéxi Xibanyáyü. 


EX: ”我 学 习 西班牙 语 。 


EEA Nombres propios 


Ekt Wáng Dawéi ^ Wang Dawei 


马丁 Máding Martín 

汉语 Hanyú lengua china 

中 国 Zhogguó China 

西班牙 语 Xibanyáyü lengua española 

| 补充 生词 | Palabras suplementarias 

墨西哥 Moxigé (n.prop.) México 

美国 Méigué (n.prop.) Estados Unidos de América 
英国 Yingguó (n.prop.) Inglaterra 

英语 Yingyü (n.prop.) lengua inglesa 
加 拿 大 Jianádà (n.prop.) Canadá 

法 国 Fáguó (n.prop.) Francia 

法 语 Fáyú (n.prop.) lengua francesa 
德国 Déguó (n.prop.) Alemania 

德语 Déyú (n.prop.) lengua alemana 
意大利 Yidali (n.prop.) Italia 

俄罗斯 Éluósi (n.prop.) Rusia 

日 本 Ribén -  (n.prop.) Japón 

日 语 Riya (n.prop.) lengua japonesa 
阿拉 伯 语 Alabóyù (n.prop.) lengua árabe 
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EA ENE Cuestiones de la lengua china 


一 、 汉 语 的 语序 / Orden de vatabras del chino 
汉语 没有 严格 意义 的 形态 变化 ， 
语序 是 重要 的 表意 方法 。 身 子 一 般 
分 为 主语 、 谓 语 两 大 部 分 ， 主 语 在 
前 ， 谓 语 在 后 。 和 句子 有 六 个 语法 成 
补 语 。 
动词 谓语 向 的 语序 是 : 主语 十 动 
词 十 宾语 。 例如 ; 
Enlalengua china no existen cambios 
morfolégicos en el sentido propio de la 
palabra; por eso, en una oración, el orden 
de las palabras es un medio importante para 
expresar ideas. Por lo general, una oración 
se compone de dos partes fundamentales: 
sujeto y predicado; el primero precede al 
segundo. Las oraciones del chino tienen 
seis elementos gramaticales, a saber: 
sujeto, predicado, objeto, modificador 
adjetival, modificador adverbial y 
suplemento. n 
El orden de las palabras de un. 
oración de prcdicado verbal es como 
sigue: sujeto+verbo+objeto. Por ejemplo: 
我 学 习 汉语 。 


动词 宾语 
objeto 


verbo 


Sujeto predicado 


二 、 你 是 中 国学 生 吗 ? 

“是 ”是 一 个 特殊 的 动词 。 以 
“是 ” 作 谓 语 的 身子， 叫 "X" FA, 
例如 : 

“(shi)” es un verbo especial. 
Las oraciones de cuyo predicado forma 
parte “” se llaman oraciones de 
"X" .Por ejemplo: 


“是 ” 字 向 的 否定 形式 是 在 
“是 ”前 加 否定 副词 “不 ”。 例 如 : 

Laforma negativa de las oraciones 
de“ 是 ”se construye anteponiendo a 
“是 ”el adverbio negativo“ 不 (bu)”。 
Por ejemplo: 


三 、 你 是 中 国学 生 吗 ? 

汉语 在 陈述 向 向 尾 加 上 表示 疑 
问 的 语气 助词 “ 吗 ”， 即 构成 疑问 
向 。 例 如 : 

En chino, una oración enunciativa se 
convertirá en una interrogativa si se le 
añade al final de ella la partícula expletiva 
interrogativa “ 吗 (ma)”. Por ejemplo: 


今日 汉语 / EL CHINO DE HOY 
A Sf — BEF) BRO DETEKTO 1 Gere, 
四 、 你 学 习 什 么 ? 
这 是 一 个 带 疑问 代词 “什么 ”的 疑问 向 ， 汉 语 疑 问 代 词 的 位 置 与 要 问 的 

词语 的 位 置 相同 。 向 尾 不 用 “ 吗 ”。 例 如 : 

Es ésta una oración interrogativa con el pronombre interrogativo “++ Z (shénme)". 
En chino, la ubicación de este pronombre es la misma de la palabra sobre la que se quiere 
preguntar, y al final de la oración no se usa “22”. Por ejemplo: 


EJE Ejercicios à 


一 、 语 音 练 习 / Brercicio fonético 
第 一 声 十 一 、 二 、 三 、 四 上 声 和 轻声 
El primer tono 十 el tono primero, segundo, tercero, cuarto o ligero 
O+0 o+0 ©+© ©+© °+e 


二 、 听 两 遍 录 音 后 ， 根 据 录音 辨别 下 列 句子 的 正 误 / Escuchar dos voces la grabación y 
Mega, de acuerdo con elle, determinar cuáles de las siguientes oraciones son correctas y cuáles incorrectas. 
(1) 马丁 是 中 国学 生 。 ( 
(2) 马丁 学 习 西班牙 语 。 ( 
(3) 王 大 伟 是 西班牙 学 生 。 ( 
(4) 王 大 伟 学 习 汉 语 。 ( 
(5) 我 是 西班牙 学 生 。 ( 
(6) & 3 RB, ( 


——— — — x= 


我 学 习 
四 、 看 图 对 话 / alogar en base a los dibujos 


a) 


今日 汉语 / EL CHINO DE HOY 
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(4) 


(6) 


五 、 替 换 练 习 / Hercicio de sustitución 
(D A: 你 学 习 什 么 ? 


(2) A: 你 是 中 国学 生 吗 ? 
B: 我 学 习 汉语 。 


B: 对 ， 我 是 中 国学 生 。 


六 、 将 下 列 陈述 名 改 为 带 “ 吗 ”的 疑问 多 / Convertir tas siguientes oraciones enunciativas en 


Interrogativas con la partícula “2” 

(1) 马丁 学 习 汉 语 。 

(2) 王 大 伟 学 习 西 班 牙 语 。 
(3) 王 大 伟 是 中 国学 生 。 


(4) 他 学 习 英语 。 
(5) 我 学 习 俄语 。 
(6) HALOTFFA, 


第 六 i | Leccion6| 


七 、 将 下 列 词语 按照 汉语 语序 组 成 甸子 / Construir oraciones con as siguientes palabras 


sayin el arden te palabras del china 

例 (Un ejemplo); 学 习 马丁 汉语 一 一 一 > 马丁 学 习 汉语 。 

(1) 西班牙 语 王 大 伟 学 习 (4) 学 习 英语 A 
(2) 中 国学 生 什么 学 习 (5) 是 吗 你 中 国学 生 
(3) 西班牙 学 生 是 你 吗 (6) % 学 习 你 汉语 


八 、 将 下 列 句 子 翻译 成 汉语 / Traducir al chino las siguientes oraciones. 


(1) El estudia espafiol. 

(2) Soy estudiante espaiiol. 

(3) Wang Dawei es un alumno chino. 
(4) (Eres estudiante chino? 


(5) Martin estudia chino. 
(6) ¿Qué estudia él? 


文化 点 | Cuestiones de la cultura china 


你 知道 汉字 有 多 少 ? 


汉字 是 记录 汉语 的 文 
字 ， 是 世界 上 最 古老 的 文字 
之 一 。 已 有 六 千年 左右 的 历 
史 。 研 究 文字 的 专家 学 者 一 
般 者 认为 ， 现 用 汉字 是 从 三 
FF FARM PL 
和 人 金 文 演变 而 来 的 。 从 形体 
上 逐渐 由 图 形变 为 笔画 ， 象 
形变 为 象征 ， 复 杂 变 为 简 
单 。 在 造 字 原则 上 从 表 形 、 
表意 到 形声 。 汉 字 的 特点 是 
一 个 字 一 个 音节 ,汉字 绝 大 
多 数 是 形声 字 。 汉 字 在 中 国 


> a 


¿Sabes cuántos caracteres chinos hay ? 


Los caracteres chinos constituyen el sistema gráfico 
con que representamos la lengua china. Son una de las 
escrituras más antiguas de la Tierra, pues tienen ya una 
historia de unos 6.000 años. Los estudiosos de las 
escrituras creen, por lo general, que los actuales 
caracteres chinos proceden de las inscripciones hechas 
sobre huesos o caparazones de tortugas y vasijas de 
bronce de la dinastía Shang, de hace más de tres mil 
años. Gráficamente, la escritura china siguió un curso de 
evolución gradual de dibujos a trazos, de lo pictográfico 
alo simbólico, de formas complejas a simples. En cuanto 
al principio de formación de los caracteres, el proceso 
de desarrollo fue un paso progresivo desde la pictografía 
e ideografía a la ideo-fonografía. Una peculiaridad de 


i 


今日 汉语 /El CHIN 
TEN 


悠久 的 文化 历史 中 有 着 伟大 
的 贡献 。 汉 字 究 竟 有 多 少 个 
呢 ? PARRA X JE E Se 18] 
编 的 《康熙 字典 》 收 了 四 万 
七 千 多 个 字 ， 近 年 出 版 的 
《汉语 大 字典 》 收 了 五 万 六 
千 多 个 字 ， 但 是 通用 的 汉字 
大 约 有 四 千 到 五 千 个 左右 。 
据 统 计 ， 如 果 掌 握 了 三 千 八 
百 个 汉字 ， 就 完全 可 以 阅读 
中 文书 刊 了 。 在 当今 信息 化 
时 代 ， 汉 字 在 传递 信息 方面 
更 显 出 其 简捷 、 快 速 的 优越 
性 。 


> a 


los caracteres chinos consiste en que a cada uno de ellos 
le corresponde solamente una sílaba. La inmensa mayoría 
de ellos son ideo-fonogramas. Nuestros caracteres han 
hecho grandes contribuciones a la milenaria cultura e 
historia de China. Pero, ¿cuántos caracteres chinos hay 
en total? El Diccionario de Kang Xi, compilado en los 
años del emperador Kang Xi, de la dinastía Qing, siglo 
XVIII, contiene más de 47.000 caracteres, y el Gran 
diccionario de la lengua china, editado hace algunos 
años, incluye más de 56.000; sin embargo, los caracteres 
de uso general en el día de hoy no pasan de cuatro 6 
cinco mil. Según algunas estadísticas, basta dominar 3, 
800 caracteres chinos para que uno lea sin dificultad 
publicaciones actuales en chino, En la actual era de la 
informática, los caracteres chinos también han demostrado 
sus ventajas: son breves y rápidos en la transmisión de 


mensajes. 
| 汉字 知识 | Conocimientos sobre la escritura China 


汉字 从 形体 上 看 ， 像 
一 幅 一 幅 的 图 画 ， 无 规律 可 
御 ， 对 使 用 拼音 文字 的 人 来 
说 ， 会 觉得 汉字 既 难 认 又 难 
写 ， 其 实 ， 汉 字 虽 不 同 于 拼 
音 文字 ， 但 它 也 是 有 规律 可 
循 的 。 汉 字 的 笔画 比较 多 ， 
可 最 基本 的 笔画 只 有 八 个 ， 
其 他 的 笔画 都 是 从 这 八 个 
基本 笔画 派生 出 来 的 。 书 写 
汉字 只 要 按照 笔画 的 先后 
顺序 ， 把 每 一 个 笔画 放 到 过 
当 的 位 置 上 ， 就 能 写 出 美观 


“y 


Desde el punto de vista de la forma, los 
caracteres chinos se parecen cada uno a un dibujo y 
dan la impresión de no tener reglas a seguir. Los 
que emplean escrituras alfabéticas pueden creer que 
nuestros caracteres son difíciles de conocer y de 
escribir. En realidad, aunque difieren de las letras 
fonéticas de aquellas escrituras, los caracteres 
chinos poseen también sus reglas. Tienen muchos 
trazos, pero los básicos no son más que ocho, y los 
demás son derivaciones de estos ocho. Al 
escribirlos, basta colocar cada trazo en su debido 
sitio, según un determinado orden, para que parezcan 
bellos y bien ordenados. Una vez conocidas y 


> «a 


第 六 课 【CTTT 
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整齐 的 汉字 来 。 了 解 并 掌握 了 这 dominadas las reglas, ya no será una 

些 规律 ， 写 汉字 就 不 困难 了 。 关 于 dificultad escribirlos. Explicaremos a 

汉字 的 笔画 和 笔顺 ， 我 们 将 分 别 continuación uno a uno los trazos que se 

进行 讲解 和 练习 。 emplean en los caracteres chinos y el 
orden de los mismos, y daremos unos 
ejercicios al respecto. 


DESEOS trazos ásicos de los caracteres chinos 


名 称 运 笔 方向 笔画 示意 
Nombre Dirección del trazo Demostración 
Bi héng 从 左 向 右 
Raya horizontal De izquierda a derecha 


从 右上 向 左下 
De arriba hacia abajo e izquierda 
从 左上 向 右 下 
De arriba hacia 
abajo y derecha 
从 上 向 右 下 或 从 上 向 左下 
De arriba abajo inclinada 
un poco hacia la derecha 


o la izquierda 


从 左 向 下 ， 笔 画 到 头 以 后 ， 
提 笔 转向 另 一 方向 
Doblado hacia arriba 


Primero una raya de izquierda a m 
derecha y luego en el extremo se 


dobla hacia abajo 


今日 汉语 / EL CHINO DE HOY 
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ESSE lista de las palabras nuevas 


E 繁体 
汉字 笔 顺 
Carácter Sucesión de los trazos Forma no 
simplificada 


4 AA 
你 ARAN 


Palabras nuevas 
Y 2 
这 zhé 
(pron.) esta, 
este, esto 
ib ta 
(pron.) ella 
朋友 pengyou 
(s.) amigo,-4 
哪 ná 
(pron.)qué, 
x * RV ` ae 
Zhe shi Ailinna m guó 
这 是 爱 琳 娜 (s) po 
A rón 
Máding: DawEi, zhé ohi Ailinnd A ene 
Ta shi wd péngyou- i s ) también 
ny. KiB, ARAM. 不 bd 
她 是 我 朋友 。 (adv.) no 
A x PH 4 š i 
Wang Dawéi: Ní hào! Ailínná. Ni shi ná guó rén? an a pte 
qos. ”你 好 ! 爱 琳 娜 。 你 是 哪 国 作 ? a 
“Y X x y -La 孝 Fao 
Ailinna: Wo shi Xibànyá rén. (v.) enseñar 


Gap. 我 是 西班牙 人 。 


E 


SR 7 om wa 人、 


TIE DETEKTO 1 Eramaa 


Wang Dàwéi: Nï yë xuéxí Hànyü ma? 


EK: ”你 也 学 习 汉 语 吗 ? 


Ailinna: Bu, wò shi láoshi, wò jiao Xibanyáyú. 


爱 琳 娜 : ”不 ， 我 是 老师 ， 我 教 西班牙 语 。 


ESE Nombres propios | 补充 生词 | Palabras suplementarias 


爱 琳 娜 Àilinnà Elena ”我们 women  (pron.) nosotros,-as 
西班牙 — Xibanyá España 你 们 nimen  (pron.) vosotros,-as 
他 ta (pron.) él 
他 们 ^ tamen (pron.) ellos 
她 ta (pron.) ella 
她 们 tamen (pron.) ellas 


i= S| Cuestiones de la lengua china 


一 、 你 也 学 习 汉 语 吗 ? 

副词 “也 ”用 于 主语 之 后 和 动 

词 、 形 容 词 的 前 边 ， 表 示 同 样 的 意 

X. dide: 
不 能 说 ， 


El adverbio "4&(yé)" se pone 
después del sujeto y delante del verbo NO se dice: 


j o adjetivo predicativo y expresa el 
` significado de “igualmente”. Por 
" ejemplo: 
EIE Hercicios 
一 、 语 音 练 习 / Bercicio fonético 


第 二 声 十 一、 二 、 三 、 四 声 和 轻声 
` El segundo tono + los tonos primero, segundo, tercero, cuarto y ligero 


B 


= 


Li 


0+0 0+0 0+0 0+0 0+0 


听 两 遍 录 音 后 ， 回 答 下 列 问题 £scuctardes vecos la grabación y nego, según ola, responder 
alas siguientes preguntas 


(1) 爱 琳 娜 是 哪 国人 ? (6) 王 大 伟 是 哪 国人 ? 
(2) RAMA F E? (7) 王 大 伟 学 习 什么 ? 
(3) 爱 琳 娜 是 老师 吗 ? (8) LAMA A dto? 
(4) RABE A? (9) 他 们 是 朋友 吗 ? 


(5) 爱 琳 娜 教 什么 ? 


AAVA / Dalogar en base a tos dibujos 
A: 你 是 哪 国 人 ? B&R E 


a) (3) 


(4) (6) 


E / EL CHINO DE HOY | 
WEA EEN BRO DETEKTO IPPC 
四 、 看 图 会 话 / dialogar en base al siguiente dibujo 

(以 下 是 几 个 国家 的 人 物 形象 ， 包 括 : d 6 Güba, EFS Banámá, 4e 
4 Bild, Prk Agénting, © Baxi, #4 Zhili, 4422 Wülagui, EAM 
4% Wéinéiruila) 

He aquí un dibujo con personas de diversos países, a saber: Cuba, Panamá, Perú, 
Argentina, Brasil, chile, Uruguay, Venezuela. 

A: 你 是 哪 国人 ? 也 :我 是 ° 


五 、 替 换 练习 / Berciclo de substitución 
(1) A: 你 是 哪 国人 ? (2) A: 你 是 中 国人 吗 ? 
B: 我 是 西班牙 人 。 B: 对 ， 我 是 中 国人 。 


好 老师 
他 朋友 
她 

27 
你 朋友 
你 老师 


(3) A: 你 是 老师 吗 ? 
B: 不 ， 我 是 学 生 。 
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EM 
IN» 


e 


八 、 


将 下 列 陈述 句 改 成 带 “ 吗 ”的 疑问 多 / converar as siguientes oraciones onunciativas 
on interrogativas con ta partícula “23° 

(1) 她 朋友 学 习 汉语 。 

Q) 爱 琳 娜 是 西班牙 人 。 

G) 爱 琳 娜 是 西班牙 语 老师 。 

(4) 她 朋友 是 中 国 老师 。 

(5) 他 们 是 日 本 学 生 。 

(6) 他 教 英语 。 

(7) 马丁 是 她 朋友 。 

(8 中 国 老师 教 西班牙 学 生 。 


将 下 列 词语 按照 汉语 词 序 组 成 句子 / Constrair oraciones con las palabras dadas sogún 
el orden de palabras en chino 


(0X 这 AMA (5) 也 汉语 学 习 他 

(2) 这 汉语 老师 是 (603 也 汉语 BMA 
(3) HFE 爱 琳 娜 HK OS ”你 朋友 LK 也 法 语 
(4) 汉语 教 中 国 老 师 @# IT 也 A 西班牙 语 


将 下 列 句子 翻译 成 汉语 / Traducir al chino las siguientes oraciones. 
(1) Este es un profesor estadounidense. 
(2) Soy profesor de español y él también lo es. 
(3) Él enseña inglés. 
(4) Éste es mi amigo. 
(5) Él es profesor de chino y soy alumno japonés. 
(6) Éste es mi maestro. 
(7) Él estudia chino y yo también. 
(8) Elena enseña a los alumnos chinos y también a los japoneses. 


今日 汉语 / EL CHINO DE HOY 
WO EATEN BRO DE TEXTO I eee 


EN 


Cuestiones de la cultura china 


文房四宝 


中 国 传 统 的 四 种 文具 
统称 文房四宝 , PPR, E, £ 
笔 、 砚 台 。 这 四 种 传统 产品 
KES, HEA RIGA, 
历代 都 有 著名 的 制品 和 制作 
艺人 。 这 些 著名 的 制品 历来 
倍 受 文人 墨客 青睐 ， 质 地 精 
良 的 文房四宝 具有 极 高 的 收 
藏 价值 。 现 在 数 安徽 泾 县 的 
宣纸 、 安 徽 敏 县 的 徽 墨 、 浙 
江 吴 兴 的 湖 笔 、 广 东 高 要 的 
端砚 最 为 有 名 。 


Los cuatro tesoros de la escribanía 


En China hay cuatro artículos de escritorio 
tradicionales que se engloban en la denominación 
de “los cuatro tesoros de la escribanía”, a saber: 
el papel, la tinta, el pincel y el tintero. Siendo 
tradicionales, estos géneros tienen una gran 
variedad y una larga historia de elaboración. En 
ninguna de las ópocas pasadas han faltado famosos 
productos y célebres fabricantes. Las piezas 
renombradas en los distintos tiempos siempre han 
sido objetos de admiración de los hombres de letras, 
y los artículos de calidad gozan de un alto valor entre 
los coleccionistas. Ahora los más conocidos son el 
papel Xuanzhi del distrito de Jingxian, provincia de 
Anhui; la tinta Huimo del distrito de Shexian, 
provincia de Anhui; el pincel Hubi del distrito de 
Wuxing, provincia de Zhejiang, y el tintero Duanyan 
del distrito de Gaoyao, provincia de Guangdong. 


| 汉字 知识 | FW Conocimientos sobre la escritura china 
汉字 的 笔顺 〈 一 ) / Sucesión de los trazos 10 


书写 汉字 一 定 要 注意 每 
个 汉字 的 笔画 是 多 少 ， 每 个 
笔画 的 先后 顺序 以 及 它 的 长 
AREE. dem "X(dà) $ 
TE, TRASK 
(tian)”， 多 了 一 点 ,可 能 写 


C- a 


Al escribir caracteres chinos hay que tener en 
cuenta el ntimero de trazos de cada uno de ellos, la 
sucesión de los trazos, el tamafio de cada trazo y la 
distancia entre un trazo y otro. Si a la palabra" 大 
(dà)(grande)" se le agrega una raya, ella puede 
convertirse en ^X (tian)(cielo)”; si se le 


— 


> wa 

A "k(tà)", ITZA 
“A(rén)” 3% “”, 如 果 
Gar “就 成 为 汉字 的 一 个 
部 件 了 。 同样 的 笔画 和 笔顺 ， 
由 于 笔画 的 长 经， 就 会 写成 
不 同 的 汉字 。 如 “ 八 (ba)” 
“(ru)” “A(rén)” A= 
个 意义 完全 不 同 的 汉字 。 

TETEE TEE 
AX, Cab EAM 
或 错位 ， 就 可 能 变 成 别 的 汉 
PARF, de “(pei)” F 
HPE RT 发 生 错位 ， 从 
左边 移 到 了 右边 ， 就 成 了 
“Aba” F, 


第 七 课 
«y 


añade una tilde, puede resultar ser“ (tai) 
(demasiado)”; de faltarle un trazo, será MN 
(rén) (hombre)" o “+”, y ésto último no llega 
a ser un carácter, sino sólo una parte componente 
de algunos caracteres. A veces, los mismos 
trazos en la misma sucesión pueden formar 
distintos caracteres debido a la diferencia en su 
largura. Sirven de ejemplo “(b&)(ocho)” , 
* ^ (rü)(entrar)" y “A(rén)(hombre)”, que son 
tres caracteres con significados completamente 
distintos. 

En la escritura es necesario prestar atención 
a la posición que debe ocupar cada trazo. Una 
alteración o colocación equivocada de los trazos 
deformará el carácter, convirtiéndolo en otro o 
produciendo una errata. Por ejemplo, si se 
confunde la colocación del grafema “ É ” del 
carácter “ [E(péi)lacompañar)”, trasladándolo 
del lado izquierdo al derecho, el carácter será 
* &&(bü) ministerio)". 


今日 汉语 / EL CHINO DE HOY 
DE TEXTO 


DEF TIS 


EX X lista de las a 


Forma no 
simplificada 


€ 顺 
Carácter Sucesión de los trazos 


aaa REESE 


i 


Ni baba zài nar g5ngzuo? 


你 爸爸 在 哪儿 工作 


Li Fang:  Zhé shi ni baba mama ma? 


FF: KEREC, Wig? 


Máliya: Dui, zhe shi wa bába, zhe shi wa má ma. 


玛 利 亚 : 对 ， 这 是 我 爸爸 ， 这 是 我 妈妈 。 


LiFang: Nï baba zài nar g5ngzuo? 


EF: MES EMBIL THE? 


Maliya: Tü zài yiyuàn góngzuo, tà shi yishéng. 


BAE: 他 在 医院 工作 ， 他 是 医生 。 


第 八 课 Lección 8 


爸爸 baba 

(s.) papá, 
在 zài 

(prep.) en 
哪儿 nar 

(pron.) dónde 
工作 gongzuó 

(v.) trabajar 


妈妈 máma 
(s.) mamá 
fb ta 
(pron.) él 
医院 yiyuán 
(s.) hospital 
医生 yisheng 


(s.) médico 


RA — OEY UBRO DETEKTO nd 


Li Fang: 


BR: 


Máliyà: 


玛 利 亚 : 


Li Fang: 


FH: 


Maliya: 


玛 利 亚 : 


Ni mama ne? 


你 妈妈 呢 ? 


Tā bü gongzuó. 


她 不 工作 。 


Ta shi shéi? 


她 是 谁 ? 


Ta shi wo jiéjie. 


她 是 我 姐姐 。 


WÉ ne 
(particula 
expletiva) 

it  shéi 
(pron.) quién 

姐姐 jiéjie 
(s) hermana 
mayor 


第 八 课 lección 8 


| 专 名 | Nombres propios | 补充 生词 | Palabras i 


李 芳 LiFang LiFang “5% yéye (s.) abuelo paterno 
玛 利 亚 Máliyà María 奶奶 náinai (s.) abuela paterna 
哥哥 gége (s.) hermano mayor 
弟弟 didi (s.) hermano menor 
妹妹 méimei — (s) hermana menor 
阿姨 ayí (s.) tía (hermana de la madre) 


‘iL shüshu  (s.) to(hermano menor del padre) 
教授 jidoshóu (s) professor catedrático 
A xi (s.) facultad, departamento 


EXE Cuestiones de la lengua china 


一 、 你 爸爸 在 哪儿 工作 ? 

介词 “在 ”可 以 跟 后 边 的 宾语 组 成 
介词 结构 ， 常 在 句子 中 作 状 语 。 例 如 : 

La preposición “£ (zài) ” puede 
formar con el objeto que le sigue un 
sintagma preposicional, que sirve con 
frecuencia de modificador adverbial 
en las oraciones. Por ejemplo: 三 、 她 不 工作 


形容 词 之 前 ， 也 可 单 用 。 例 如 : 
El adverbio “(bü)” expresa la 
二 、 你 妈妈 呢 ? negación y se pone delante de un verbo 
语气 助词 “ 呢 ” 可 以 组 成 疑问 向 。 oun adjetivo, pero también puede usarse 
“ 呢 ” 前 可 以 是 名 词 或 代词 。 例 如 : — solo. Por ejemplo: 

La particula expletiva“ 呢 (ne) ” 
sirve para formar oraciones 
interrogativas. Puede precederle un 
sustantivo o un pronombre. Por 
ejemplo: 


课本 第 一 Gulu DETEKTO 1 === 


EEN Hercicios 

一 、 语 音 练习 / Mercicio fonético 

REZA, =>, = OARS 

El tercer tono + el tono primero, segundo, tercero, cuarto o ligero. 
$e ©+0 9+9 9o 9+0 


二 、 听 两 遍 录 音 后， 回答 下 列 问 题 Escuchar dos veces la grabación y responder luego a as preguntas 


(1) 你 爸爸 是 哪 国人 ?“ (6) 他 是 医生 吗 ? 

(2) 你 妈妈 也 是 中 国人 吗 ? (7) 你 妈妈 工作 吗 ? 

(3) 你 是 哪 国人 ? (8) 你 姐姐 在 哪儿 工作 ? 
(4) 你 爸爸 工作 吗 ? (9) 你 工作 吗 ? 

(5) 他 在 哪儿 工作 ? (10) 你 在 哪儿 学 习 汉语 ? 


三 、 看 图 说 汉语 / Hattar en chino en base a los dibujos: 
例 (Un ejemplo): 这 是 我 朋友 。 他 是 老师 。 
这 是 
他 是 
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四 、 根 据 名 片 会 话 / dialogar según las tarjetas personales de visita 
4] (Un ejemplo): 


王 伟 

ks ES 北京 大 学 
A: 这 是 谁 ? ED 
B: 这 是 王 伟 。 北京 医院 电话 : 62750281 
A: 他 在 哪儿 工作 ? [电话 :0382557 
B: 他 在 医院 工作 。 ! 
A: 他 是 医生 吗 ? 北京 大 学 西班牙 语系 | 
B: 他 是 医生 。 => 


电话 ，82752431 


Hi, PZY / Hercielo de substitución 
(1) A: 他 在 哪儿 工作 ? (2) A: 谁 教 西班牙 语 ? 
B: 他 在 医院 工作 。 B: 爱 琳 娜 教 西班牙 语 。 


学 习 汉 语 

学 习 西 班 牙 语 
在 大 学 工作 
在 医院 工作 
在 中 国 工作 
在 美国 学 习 


六 、 看 图 会 话 / Malogar on base a tos dibujos 


今日 汉语 / EL CHINO DE HOY 
AW Pee) UBRO DE TENTO d 


七 、 将 下 列 词语 按照 汉语 语序 组 成 句子 / Construir oraciones con las palabras dadas según 


elorden de palabras en chino 

(D BEG I4 AERE (5 在 中 国 ”英语 KR ”他 哥哥 
(2) 在 哪儿 工作 他 (6) 哪儿 他 妹妹 学习 在 
(3) 他 姐姐 ”学习 APH (7 她 姐姐 ER & 1I% 
(4) # x dX (8) TH 谁 俄语 A X 


八 、 将 下 列 句 子 翻译 成 汉语 / Traducir al chino las siguientes oraciones 
(1) Mi papá trabaja en un hospital. 
(2) Mi mamá no trabaja. 
(3) Ella es mi hermana mayor. 
(4) Soy español. Estudio chino. 
(5) Mi amigo es maestro. 
(6) ¿Quién es éste? 
(7) ¿Dónde enseña él el inglés? 
(8) Su hermana mayor también trabaja en el hospital. 


文 化 点 | Cuestiones de la cultura china 


中 国人 的 打招呼 A saludo entre los chinos 
“你 好 ”“ 您 好 ”“ 早 上 好 ” “你 好 (ni hao)”“ 您 好 (nfn hëo)”, “P 


“RE” FRA TNA -E3&(záoshang hao)”y“ 晚 安 (wan,an)” 
语 ， 可 是 中 国人 并 不 经 常用 
这 些 问 候 语 跟 别 人 打招呼 。 
一 般 说 来 ， 使 用 “你 好 ”“ 您 
X UROEXP" "pu" FRR 
语 都 有 特定 的 场合 ， 比 如 “你 
好 ”， 通常 是 初次 见面 或 对 不 
太 熟 种 的 人 使 用 ;“ 您 好 ”多 
在 初次 见面 的 时 候 用 ， 或 者 


Cu > a 


son saludos que se usan en chino, pero los chi- 
nos no siempre empleamos estas expresiones 
para saludar a los demás. Hablando en general, el 
uso de estas fórmulas se debe a circunstancias 
determinadas. Por ejemplo, se suele decir “4£ 
好 (ni hào)” hacia una persona que se acaba de 
conocer o a la que apenas se conoce;“ 您 好 (ni 


— 
MRE fo ye 3 $ 3k 65 A P), 
AG GK ATH. 一般 
是 利用 见面 时 的 特定 环境 ， 
估计 对 方 要 做 什么 ， 就 发 出 
不 同 的 问候 语 。 这 种 估计 不 
一 定 是 十 分 准确 的 。 如 上 班 
的 时 候 ， 估 计 对 方 要 去 上 班 ， 
就 会 问 “ 上 班 去 ? ”回答 可 
以 是 肯定 的 也 可 以 是 否定 
的 。 这 是 中 国人 常用 的 打 招 
呼 方式 ， 并 不 是 真 的 要 打听 
对 方 要 做 什么 ， 更 不 是 想 了 
解 别人 的 隐私 。 


Leccion 8 


háo)” se usa con frecuencia en el primer 
encuentro con una persona o hacia alguien de edad 
mayor o de aspecto venerable. Para con una per- 
sona de cierta confianza, generalmente se le dirige 
saludos diferentes según se calcule qué va a hacer 
esa persona en el momento específico del 
encuentro, aunque el cálculo no es siempre muy 
exacto. Por ejemplo, en horas de ir al trabajo, 
calculando que lo está haciendo, se le pregunta: 
¿Vas al trabajo? Y la respuesta puede ser sí o no. 
Esta es la manera usual de saludo de los chinos, y 
no es que se quiera de verdad averiguar qué va a 
hacer ese hombre y menos aún indagar algo de su 
intimidad. 


| 汉字 知识 | Bal Conocimientos sobre la escritura china 


汉字 的 笔顺 (二) / sucesión de los trazos tz) 


汉字 从 结构 上 分 析 可 
以 分 为 独 体 字 和 合体 字 丙 
种 。 有 些 汉字 的 内 部 结构 不 
可 分 割 ， 结 合 得 紧密 ， 这 种 
字 是 独 体 字 。 如 “上 日、 月、 
女 、 目 ”等 。 有 的 汉字 的 内 
部 由 两 个 或 两 个 以 上 的 结 
构 所 组 成 ， 这 种 字 是 合体 
字 。 如 “ 朋 、 妈 、 你 、 洗 ” 
等 。 独 体 字 只 占 汉字 的 一 小 


> a 


Analizando su estructura, los caracteres chi- 
nos pueden dividirse en dos clases: simples y 
compuestos. La estructura interna de algunos 
caracteres es tan compacta que no hay manera de 
desintegrarlos. Estos caracteres son simples, 
como por ejemplo “H”, “A”, “4” y “A”. 
Otros caracteres son constituidos por dos o más 
elementos, por lo que son llamados caracteres 
compuestos. Buenos ejemplos de estos últimos 
son “AA”, “45”, “Y” y “2”. Los simples 


"n 


今日 汉语 / EL CHINO DE HOY 
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“Y 
部 分 ， 一 般 说 来 独 体 字 笔画 
比较 少 ， 结 构 比 较 简单 ， 书 
写 起 来 要 容易 一 些 ; 在 汉字 
里 合体 字 则 占 绝 大 部 分 ， 由 
于 内 部 结构 比较 复杂 ， 书 写 
起 来 要 困难 一 些 。 但 不 论 独 
体 字 或 合体 字 ， 不 论 它 们 的 
笔画 多 少 ， 书 写 起 来 都 有 先 
后 顺序 ， 只 要 能 依照 汉字 的 
笔顺 规则 ， 并 注意 每 一 笔顺 
的 布局 ， 就 能 使 汉字 写 得 既 
正确 又 美观 。 汉 字 笔 顺 的 基 
本 规则 有 以 下 几 种 : 


> a 


sólo ocupan una ínfima minoría en la totalidad 
de los caracteres chinos. Tienen en general pocos 
trazos y una estructura sencilla; por lo tanto son 
fáciles de escribir. Los compuestos, en cambio, 
representan la inmensa mayoría y, debido a su 
estructura interna relativamente compleja, se 
escriben con cierta dificultad. Pero, trátese de 
un carácter simple o compuesto, sea que tenga 
muchos o pocos trazos, al escribirlo hay que 
observar el orden de prioridad. Basta que sigamos 
las reglas en la sucesión de los trazos y prestemos 
atención a la colocación de cada uno de ellos 
para que los caracteres que escribamos sean 
correctos y bellos. Las reglas fundamentales son 
las siguientes: 


1. 先 横 后 竖 Primero raya horizontal y 3. 先 上 后 下 Primero los trazos superiores 


y luego los inferiores 
如 £ (F 0) 
* (uq) 


2. 先 撒 后 撩 Primero la cola y luegola 4. 先 左 后 右 Primero los trazos del lado 


después línea vertical 
de: ER (— r) 
AK SX) 
escoba 
we: A (QU A) 


S CP ES 


izquierdo y luego los del derecho 
如 : 好 ( 女 da ) 
Aa (Q 2) 


Carácter Sucesión de los trazos Forma no 


汉字 笔 顺 繁体 


Carácter ucesión de los Forma no 
simplificada 


作 


姐 
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Texto 


和 hé 
(conj.) y 

都 dou 
(adv.) todos 

很 hën 
(adv.) muy 


Ni hé nï jiéjie dou hén pidoliang 


你 和 你 姐姐 都 很 漂亮 


WHE pidoliang 
(adj.) guapo, 
hermoso 

谢谢 xiéxie 
(v.) gracias; 
agradecer 

m jido 
(v.) llamarse 

名 字 mingzi 
(s.) nombre 


LiFang: —Níhéní jiéjie dou hén pidoliang. 


李 芳 : ”你 和 你 姐姐 都 很 漂亮 。 


Máliya: Xiéxie. 


玛 利 亚 : 谢谢 。 


LíFang:  Níjiéjie jiao shenme míngzi? 


李 芳 : ”你 姐姐 叫 什么 名 字 ? 


Máliyà: Tajido Luósha. 


玛 利 亚 : 她 叫 罗 莎 。 


E 
l 
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: 很 忙 。 


Ta zuó shénme gongzuó? 


她 做 什么 工作 ? Palabras nuevas 
Ta shi hushi. 做 zud 
: 她 是 护士 。 
T b 护士 hushi 
@ mang bu mang? (sene eaa 
她 忙 不 忙 ? it méng 
(adj.) ocupado 
Hén mang. 


| 专 名 | Nombre propio | 补充 生词 | Palabras e 


Bý Ludsha Rosa 教师 


公务 员 gongwüyuán 
运动 员 yündóngyuán 
zhíyuán 


职员 


jidoshi (s.) profesor;-a; maestro,-a 
gongchéngshi (s.) ingeniero,-a 

jingli (s.) gerente, administrador 
lùshī (s.) abogado,-a 

jizhe (s.) periodista 

bianjí (s.) editor,-a 

yányuán (s.) actor, actriz 


(s.) funcionario, -a 
(s.) jugador, atleta, 
(s.) empleado,-a 


lis a S| Cuestiones de la lengua china 


一 、 你 和 你 姐姐 都 很 漂亮 

副词 “都 ”表示 总 括 的 
SS, “都 ”用 于 主语 之 后 ， 动 词 
或 形容 词 之 前 。 例 如 : 

El adverbio “Ak(dóu)” expresa 
el significado de la totalidad y se pone 
detrás del sujeto y delante del verbo o 
adjejivo predicativo. Por ejemplo: 


二 、 你 和 你 姐姐 都 很 漂亮 

汉语 中 ,形容词 可 直接 作 谓 语 ， 
不 需要 任何 动词 。 例 如 : 

En chino, el adjetivo puede 
Usarse directamente como predicado 
sin que medie ningdn verbo. Por 
ejemplo: i 


三 、 她 忙 不 忙 ? 

“WHERE? ”是 个 正 反 疑问 向。 
这 种 问 向 是 由 动词 或 形容 词 的 肯定 
形式 和 否定 形式 并 列 在 一 起 构成 的 。 
例如 : 


“Hehe AE? ”es una oración 
interrogativa afirmativo-negativa. Este 
tipo de oraciones se construyen 
yuxtaponiendo las formas afirmativa y 
negativa del verbo o adjetivo. Por 
ejemplo: 
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Ejercicios 


语音 练习 / Hereioto fonético 
第 四 声 十 一 、 二 、 三 、 四 声 和 轻声 
El cuarto tono + el tono primero, segundo, tercero, cuarto o ligero 
0+0 0+0 0+0 0+0 0+0 


MAURER, RIRA / Escuchar dos veces la grabación y, luego, contar su contenido 


三 、 看 照片 会 话 / dialogar en tase a tos totos 
例 (Un ejemplo): 
A: 他 (她 ) 叫 什么 名 字 ? A: 他 (她 ) 做 什么 工作 ? 
B: 他 (她 ) 叫 ° B: 他 (她 ) 是 


四 、 看 图 完成 句子 / comntetar tas oraciones en 
base alos dibujos 

(1) 她 叫 
她 是 
EE A 
EA IBA 
woo O, EA 
他 西班牙 语 。 
WÈ am MAUS 


今日 汉语 / EL CHINO DE HOY 
RA fh — PARC) LIBRO DE TENTO M 


(2) 你 m m 我 nnn r 


五 、 每 人 把 自己 的 名 片 带 到 教室 ， 互 相交 换 ， 而 后 介绍 /Que cada custralpa su torjes 
ala sala de clase y, después de un Intercambio de tarjetas con los demás, se presente a sí mismo. 

(1) 巴 什么 名 字 ? 

(2) 是 哪 国人 ? 

G) 在 哪儿 学 习 ? 

(4) 学 习 什么 ? 

(5) 漂亮 不 漂亮 ? 

(6) eR? 


六 、 替 换 练 习 / Hercicio do substitución 
(1) A: 她 叫 什么 名 字 ? (2) A: 她 做 什么 工作 ? 
B: 她 叫 玛 利 亚 。 B: 她 是 老师 。 


汉语 老师 
西班牙 语 老师 
护士 


医生 
演员 
职员 


第 九 课 [CT 
七 、 用 “都 “组 成 甸子 / Formar oraciones con “Ag” 


例 : 他 是 老师 ， 她 也 是 老师 。 一 一 一 > 他 们 部 是 老师 。 
(1) 马丁 是 学 生 ， 王 大 伟 也 是 学 生 , 一 一 一 > 

(2) 姐姐 很 漂亮 ,妹妹 也 很 漂亮 。 一 一 一 > 

(3) 哥哥 学 习 英 语 ， 弟 弟 也 学 习 英语 。 一 > 

(4) 和 爸爸 在 医院 工作 ， 姐 姐 也 在 医院 工作 ,一 一 一 > 
(5) 爱 琳 娜 是 老师 ， 她 朋友 也 是 老师 。 一 一 一 > 

(6) 你 教 英 语 ， 我 也 教 英 语 ,一 一 一 > 

(7) 你 很 已 ， 我 也 很 忙 一 一 一 > 

(8) 玛 利 亚 不 是 护士 ， 李 芒 也 不 是 护士 ,一 一 一 > 


八 、 将 下 列 词语 按照 汉语 语序 组 成 句子 / Construir oraciones con tas palabras dadas según 
el orden de palabras en chino 
DA 学 生 他们 A Boe 
(2) 她 姐姐 她 妹妹 部 和 护士 是 
(3) 很 和 Fk AA 都 ”奶奶 
(4) 叫 她 什么 名 字 
(5) 她 朋友 4% Hz 叫 
(6) 做 工作 什么 他 妹妹 
(7) 什么 MES LH 做 
(8) 她 姐姐 她 和 很 都 漂亮 


文化 点 | Cuestiones de la cultura china 


旗 3 Qipao 
El qipao es uno de los vestidos favoritos de 


该 袍 是 中 国 女性 最 钟爱 las mujeres de China, pues es hermoso y ajustado 
的 服装 之 一 。 旗 袍 美观 适 体 ， al cuerpo y, en comparación con otras prendas, 
跟 其 他 服装 比较 起 来 ， 更 能 muestra mejor el bello porte femenino. 
体现 女性 的 秀美 身 姿 。 旗 袍 Esta vestimenta fue, en un principio, una 
最 早 是 满族 和 莹 古 族 妇 女 的 especie de bata de las mujeres manchúes y 
衣 袍 ， 主 要 在 北方 地 区 流行 ， mongolas y estuvo de moda principalmente en el 


i, ud g 
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in, af D 
后 来 经 过 三 百 多 年 的 演变 发 Norte de China. Luego, como resultado de más de 
展 ， 渐 渐 成 为 中 国 女性 的 标 300 afios de desarrollo, se viene convirtiéndose en 
AMA, mm LR ABR, 32 el vestido estándar de las mujeres de toda China y 
会 、 外 交 等 场合 的 礼服 。 旗 袍 esahora vestido de ceremonia en ocasiones como 
的 魅力 在 于 它 能 充分 体现 女 bodas, festines y actos diplomáticos. 
性 的 曲线 美 ， 展 示 女 性 优雅 El encanto del gipao consiste en que es capaz 
的 体态 。 旗 袍 不 仅 赢得 中 国 de realzar plenamente las curvas femeninas y 
广大 妇女 的 喜爱 ， 也 得 到 世 — hacerresaltar la gracia de su estampa. Ahora este 
人 的 赞誉 。 tipo de vestido no sólo es predilecto del común 
de las mujeres de China, sino también se ha 
granjeado la admiración de todo el mundo. 


EZ Conocimientos sobre la escritura china : 
汉字 的 笔顺 (三) / sucesión de tos trazos t3 


5. 先 外 后 内 

Primero los trazos exteriores y luego los internos 

从 左上 方 两 面包 围 或 左上 右 三 面包 围 的 结构 ， 要 先 外 后 内 。 

Las estructuras en que hay un cerco que se hace por el lado izquierdo y el de arriba 
o por tres lados: izquierda, arriba y derecha, deben escribirse según el siguiente principio: 
primero los trazos exteriores y luego los internos. 


de: F] ( 门 p) 
B(c X) 
6. 先 内 后 外 


Primero los trazos interiores y luego los externos 

从 左下 方 包围 或 左下 右 三 面包 围 的 结构 ， 要 先 内 后 外 。 

Las estructuras en que hay un cerco que se hace por el lado izquierdo y el de abajo 
o por tres lados: izquierda, abajo y derecha deben escribirse según el principio de primero 
los trazos interiores y luego los externos. 


如 : 还 (不 i.) 
2 (— W iu) 


7， 先 中 间 后 两 边 
Primero el trazo central y luego los laterales 
如 : 小 b AOS ) 
4 (I u) 


8. 后 封口 

El cierre al final 

凡是 汉字 结构 是 四 面包 围 的 ， 应 该 先 外 后 内 ， 最 后 封口 。 

Si se trata de un cerco por los cuatro costados, se sigue el principio de primero 
los trazos exteriores y luego los internos, pero el cierre se hace al final. 


+: A (N & 一 ) 
e (Ma —) 


以 上 是 汉字 笔顺 的 基本 规则 ， 对 绝 大 多 数 汉字 适用 ， 但 也 有 特殊 情况 ， 
并 不 适用 ， 一 般 原 则 是 先 横 后 竖 ， 当 坚 在 横 的 左边 时 ， 要 先 写 坚 ， 后 写 横 。 
如 : 

Hasta aquí se han expuesto los principios básicos que se siguen en la sucesión 
de los trazos de los caracteres chinos, aplicables a la inmensa mayoria de los mismos. 
No obstante, hay también excepciones. Por ejemplo, como regla general se escribe 
primero la raya horizontal y después la línea vertical; pero, si ésta última queda a 
la izquierda de la primera, hay que trazar la vertical antes que la horizontal. Por 
ejemplo: 


i Gl ==) 


当 横 笔 在 中 间 ， 要 突出 它 的 位 置 时 ， 横 笔 要 后 写 。 如 : 
Hay casos en que la raya horizontal queda en el centro y debe destacarse; entonces, 
ésta se escribe después de otros trazos. Por ejemplo: 


Je uh re) 
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Texto 


Zhé shi shéi de yifu 
这 是 谁 的 衣服 


Mama: Zhé shi shéi de yifu? 


妈妈 : 这 是 谁 的 衣服 ? 


Wang Dàwéi: Wó de yifu. Shi zang de. 


EK: 我 的 衣服 。 是 脏 的 。 


Mama: Bié fang zher. 


妈妈 : 别 放 这 儿 。 


Wang Dàwéi: Fang nar? 


ERG: MB)? 


Palabras nuevas 
的 de 

(particula 

estructural) 
衣服 yifu 

(s.) ropa 
WE záng 

(adj.) sucio 
别 bié 

(adv.) no 
放 fong 

(v.) poner, 

colocar 
BOL zhér 

(pron.) aquí 


| B DUE / EL CHINO DE HOY 
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Máma: 


妈妈 : 


Wang Dàwéi: 


EK: 


Mama: 


妈妈 ， 


Fang xiyijili. Na shi bu shi nï de küzi? 


放 洗衣 机 里 。 那 是 不 是 你 的 裤子 ? 


Bu shi. Na shi didi de. 


不 是 。 那 是 弟弟 的 。 eh 


(s.) lavadora 
Be Im 

(s.) interior; 

dentro de, en 

那 nà 

(pron.) aquél, 

aquélla, aquello 
裤子 kuzi 

(s.) pantalones 
弟弟 didi 

(s.) hermano 

menor 


Yë fang xiyiji li. 


也 放 洗 衣 机 里 。 


Palabras suplementarias 


Em Mlección 10] 


EGER  jiakéshan (s.) chaqueta, cazadora 

KR dayi (s.) abrigo 

西服 xifü (s.) traje (chaqueta y pantalón ) 
毛衣 máoyi (s.) jersey 

衬衣 chényi (s.) camisa 

Th  Txüshan (s.) T-shirt 

RE xié (s.) zapatos 

5 sul (s.) años 

问 wen (v.) preguntar 

说 shud (v.) decir 


[EE Cuestiones de la lengua china 


一 、 这 是 谁 的 衣服 ? 

结构 助词 “的 ”在 名 词 、 人 称 
代词 及 疑问 代词 “ 谁 ”的 后 边 ， 作 
定语 ， 用 来 修饰 中 心 语 。 表 示 领 属 
关系 。 例 如 : 

La partfcula estructural “的 (de) 
”hace que el sustantivo, el pronombre 
personal o el pronombre interrogativo 
“(shui)” que le precede sea 
modificador adjetival del sintagma 
nominal que le sigue (Ese sintagma 
nominal es denominado en la gramática 
china “ palabra central” ). La relación 
entre el modificador adjetival y la palabra 
central es de posesión, con el primero 
como poseedor. Por ejemplo: 


Z. MER 

名 词 、 代 词 、 形 容 词 、 动 词 或 动 
词 词组 之 后 加 结构 助词 “的 ”， 构 成 
“的 ” 字 结 构 ， 其 作用 相当 于 一 个 名 
词 。 例 如 : 

Un nombre, un pronombre, un 
adjetivo, un verbo o un sintagma verbal 
más la partfcula“ 的 (de) ” conforman 
un sintagma terminado en “的 (de) qa 
cuya función equivale ala de un sustantivo, 
Por ejemplo: 


Xm eere DETENTO 1 EPen er 


EJEN Hercicos 
一 、 语 音 练习 / Hercicio fonético 
轻声 Tono ligero 


°+@ 0+0 9+0 0+0 


二 、 听 两 遍 录 音 后 , 辨别 下 列 句 子 的 正 误 / Escuctardos veces a gralración y luego, determinar cues 
He las siguientes Oraciones son correctas y cuáles errúneas 
(1) 李 芳 的 弟弟 七 岁 。 
O) 李 芳 的 妹妹 八 岁 。 
(3) 李 芳 问 他 们 :“ 这 是 谁 的 衣服 ? ” 
(4) 弟弟 的 裤子 不 脏 。 
(5) 脏 裙子 是 妹妹 的 。 
(6) 李 芳 说 :“ 脏 衣服 别 放 这 儿 ， 放 洗衣 机 里 。” 


一 一 一 一 一 一 
uu 


三 、 看 图 完成 对 话 / dialogar en hase a los dibujos ` 


爱 琳 娜 妈妈 Bde 王 大 伟 玛 利 亚 
例 : 这 是 谁 的 衣服 ? 一 一 这 是 爱 琳 娜 的 衣服 。 


siguientes oraciones 


(1) 这 是 弟弟 的 毛衣 。 


(2) i E ESTA, 


(3) 那 是 姐姐 的 洗衣 机 。 


(4) ABR AFA 65 EE BE, 


(5) 那 是 弟弟 的 老师 。 


(6) 这 是 奶奶 的 医生 。 


(7) 这 是 妹妹 的 裙子 。 


(8) 那 是 哥哥 的 夹克 衫 。 


E Lección 10 
四 、 根据 以 下 句子 的 意思 连 线 / Enlazarios términos y los dibujos de acuerdo con el sentido de las 


dm 


奶奶 


EE 


弟弟 


妹妹 


姐姐 


33 


弟弟 
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五 、 替 换 练 习 / Bercicla de sutstituciones 
(1) A: 这 是 谁 的 衣服 ? 
B: 这 是 我 的 衣服 。 


(2) A: 那 是 你 的 衣服 吗 ? 
B: 那 不 是 我 的 。 


(3) A: 这 是 不 是 你 的 衣服 ? 
B: 这 不 是 我 的 ， 是 弟弟 的 。 


六 、 用 “的 ” 字 词 组 及 指定 词语 完成 句子 / Formar oraciones contos sintagmas terminados en 
“49” ylas pafaliras que se dan 
例 (Un ejemplo): 


裤子 哥哥 的 弟弟 的 
一 一 > 裤子 是 哥哥 的 ， 不 是 弟弟 的 。 

(1) 毛衣 妈妈 的 姐姐 的 
(2) 裙子 姐姐 的 妹妹 的 
(3) 衬衣 弟弟 的 哥哥 的 
(4) 衣服 我 的 你 的 
(5) 夹克 衫 ”你 的 他 的 
(6) 西服 FAH 哥哥 的 
(7) 毛衣 奶奶 的 妈妈 的 
(8) TA 我 们 的 他 们 的 

七 、 把 下 列 词语 按照 汉语 语序 组 成 句子 / Formar oraciones con tas stguientos palabras según ol 
anden te palabras del chino 
(0⁄6 那 # 是 衣服 
Qi 好 他 工作 很 
(3) 毛衣 马丁 3 很 的 
(4) 裤子 AÈ 的 弟弟 很 
(5) 老师 的 马丁 好 很 
(四 的 ”洗衣 机 i 是 这 
QA BRR 的 这 他 
@# AB TR 是 的 


八 、 将 以 下 句子 翻译 成 汉语 / Traducir ar como tas siguientes oraciones 
(1) Ésta es mi camisa. 
(2) ¿De quién es aquel vestido? 
(3) Ésta es una falda de mi hermana menor? 
(4) Esto es del hermano mayor y aquello es del hermano menor. 
(5) Es bonita la falda de la hermana mayor, y la de la hermana menor también lo es. 
(6) ¿Es él maestro?, pero ¿maestro de quién? 
(7) El profesor de Martín está muy ocupado. 
(8) La camisa del hermano menor está sucia. 


今日 汉语 / EL CHINO DE HOY 


[ AS REE BRO DETERTO MEE 


M 


EXA Cuestiones de la cultura china 


万 里 长 城 


P E 6 KK Re B 
名 ， 世 界 各 国 的 旅游 者 部 
莫名 而 来 ， 要 亲眼 看 看 这 
一 世界 奇迹 。 长 城 修筑 在 
地 势 险要 的 地 方 ， 横 员 中 
AMR GR, 143%, 
总 长 度 约 一 万 两 千 多 里 ， 
也 称 “ 万 里 长 城 " 。 长 城 已 
经 有 两 千 六 百 多 年 的 历史 
了 ， 早 在 春秋 战国 时 期 ， 
各 国 为 了 互相 防御 ， 修 筑 
了 长 城 ， 到 了 秦 朝 秦始皇 
统一 中 国 以 后 ， 为 了 防御 
入 侵 ， 将 北边 的 长 城 连贯 
了 起 来 ， 以 后 各 个 朝代 都 
修筑 过 长 城 ， 到 了 近代 ， 
长 城 已 逐渐 失去 了 它 的 
防御 功能 。 中 国有 向 俗语 
“不 到 长 城 非 好 汉 ”， 如 果 
你 有 机 会 到 中 国 ， 一 定 要 
领略 一 下 长 城 的 雄姿 ， 当 
HAL a 


La Gran Muralla 


La Gran Muralla de China es célebre en todo 
el mundo. Atraídos por su gran renombre, turistas 
de todos los países vienen aquí a visitarla, porque 
todos quieren ver con sus propios ojos esta maravilla 
de la Tierra. La Gran Muralla se ha construido en 
terrenos muy accidentados y, militarmente hablando, 
de difícil acceso. Se extiende de una manera 
majestuosa e imponente sobre el territorio chino 
de Este a Oeste. Su longitud total llega a más de 
12.000 li (Un li equivale a 1/2 kilómetro);de ahí la 
calificación de la “Gran Muralla de Diez Mil 
Li”. La obra tiene ya una existencia de más de 
2.600 años. Ya en las épocas de Primavera y Otoño 
y de los Reinos Combatientes (770-221 años antes 
de Cristo), los distintos Estados construyeron 
murallas con fines defensivos. Después de que Qin 
Shi Huang (259-210 años a.C.) unificó China, este 
primer emperador de la dinastía Qin hizo unir las 
murallas del norte de China para prevenir al impe- 
rio de posibles invasiones foráneas. Luego,las 
dinastías posteriores las repararon o construyeron 
nuevas partes. Al entrar en la época moderna, la 
Muralla empieza a perder poco a poco su función 
defensiva. En China rige una sentencia popular: 
“No es héroe quien no llega a la Gran Muralla.” 
Si tienes la oportunidad de venir a China, has de ira 
apreciar su majestuosidad y a tener el gusto de ser 
héroe. 


E 顺 
Sucesión de los trazos 


ae ate Ae A 


Lx x roo 


要 =l 


" he 
(v.) beber 
咖啡 kafei 
(s.) café 
还 是 háishi 
(conj.) o 
茶 cha 
(s.) té 


Ni há kāfēi háishi cha 
你 喝 咖啡 还 是 茶 


Wang Dawéi: Nï hē shénme? 


EX: ”你 喝 什 么 ? 


Li Fang: Wà hē cha. 


BF : 我 喝 茶 。 


Wang Dawéi: Ni yë hē chá ma? 


ERG: ”你 也 喝 茶 吗 ? 


Wang Ling: Bù, wð hē kaféi! 


ER: A, 我 喝 咖 啡 ! 


Wang Dawéi: Ni ne? kaféi háishi cha? 


ERG: UB? 咖啡 还 是 茶 ? 


今日 汉语 / EL CHINO DE HOY 
A CENENE LIBRO DETENTD 1 6 


Zhang Ming: Wë bü hë kaféi, yë bü hē chá, 
you kélé ma? 

张 明 : 我 不 喝 咖 啡 ， 也 不 喝 茶 ， 
有 可 乐 吗 ? 


有 you 
(v.) haber, tener 
Wang Dawéi: Zhén dui bu gi, méiyóu kéle. 可 乐 këlà 
Ek: BRR, MAMA, Ed 
真 ”zhen 
(adv.) mucho, de 
verdad 
对 不 起 dui bu qi 
lo siento, 
perdón 
没 (有 ) mei (yóu) 
(adv.) no 


— Ehr Lección 11 
| 专 名 | Nombre propio | 补充 生词 | Palabras suplementarias 


王 玲 Wang  Líng 啤酒 píjiü (s.) cerveza 
Wang . Ling BAW ^ pütáojiü (s.) vino 
张 明 Zhang Ming ES] niúnái (s.) leche 
Zhang Ming 矿泉 水 kuángquánshuí (s.) agua mineral 
Wok bingshui (s.) agua fria 
冰淇淋 ”bingqilin (s.) helado 
面包 miànbao (s.) pan 
鸡蛋 jidan (s.) huevo 
ES guójiàng (s.) mermelada 
Wy náilào (s.) queso 


| 语 言 点 | Cuestiones de la lenguai china 


一 、 LL LES 
“你 喝 咖 啡 还 是 茶 ? ”是 一 个 


选择 问 向 ， 由 连词 “还 是 ”连接 两 


.种 或 几 种 可 能 的 答案 。 例 如 : 否定 形式 是 “没有 ”, 不 能 说 “不 
Esta es una oración interrogativa AA 
disyuntiva. En este tipo de oraciones Su forma negativa es “¿EA (méi- 


se emplea la conjunción "if X (hái you)”, y no se dice “RA (bù you)”, 
shi)” para unir dos o más posibles 


mel vint = NEN 


二 、 有 可 乐 吗 ? 

“有 ”是 一 个 特殊 动词 。 在 这 
儿 是 表示 领 有 的 意思 。 例 如 : 

“有 (you)”es un verbo especial. 
Aqui significa “tener”. Por ejemplo: 


[to] 
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E REB tiercicios 

一 、 语 音 练习 / parcicto fonético 

PA U44345 

Ejercicio de pronunciación de sílabas cuya parte vocálica termina con una "r" retrofleja 


二 、 听 两 遍 了 录音 后 ， 回 答 下 列 问 题 Escuchar dos veces la grabación y luego responder alas 
siguientes preguntas 


a) 
(2) 
(3) 
(4) 
(5) 
(6) 
(7) 
(8) 


这 儿 是 咖啡 馆 吗 ? 
咖啡 馆 里 有 什么 ? 

李 芳 喝 什么 ? 

王 玲 喝 什么 

王 大 伟 喝 什么 ? 

张 明 喝 不 喝 可 乐 ? 

张 明 想 吃 什么 ? 
咖啡 馆 里 有 没有 面包 、 和 牛奶 ? 


、 阅 读 下 列 句子 并 连 线 / zar tas siguientes oraciones y entszar ias contos dibujos 


4 e 
D &x4k. SP, O mrsuk. D 


(2) 王 玲 吗 咖啡 EP (6) AMABA, Ë 


(3) ROBT A, NE 王 大 伟 喝 啤酒 。 B 


(4) 


ars. EZ O rsaxsw. ip 


四 、 
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看 图 对 话 / Dialogar en base a los dibujos 


A: 
B: 
替换 练习 / Bercicio de sustituciones 
(1) A: 你 喝 茶 还 是 咖啡 ? Q) A: 你 有 没有 咖啡 ? 
B: 我 喝 咖啡 。 B: 我 没有 咖啡 。 


妹妹 
汉语 老师 


用 “还 是 ”及 指定 词语 完成 句子 / Constr oraciones com “s£ " ylas palabras dadas 

例 : 牛奶 一 一 > 和 牛奶 咖啡 
你 喝 牛 奶 还 是 牛奶 咖啡 ? 

DE —— hA 

(2) Tk 一 一 > 矿泉 水 

(3) 啤酒 一 一 > 3 Ej 

(4) 学 生 一 一 一 > 老师 

(5) 英语 一 一 一 > 西班牙 语 

(6) Hi ———> ne 

(7) 姐姐 — 妹妹 

(8) 你 的 一 一 > 他 的 
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七 、 把 下 列 词语 按照 汉语 词 序 组 成 句子 / Formar oraciones con tas siguientes palabras según el 
orden de patabras del chine 
(1) 她 朋友 RA 有 工作 
DFAA FHF 没有 有 
(3) 还 是 $ 咖啡 喝 他 
(4) 是 ”护士 医生 还 是 
(5) 学 生 老师 还 是 是 
(6) 的 王 老 师 +H 是 
DIF FF 吗 没有 
(8) 名 字 没有 


八 、 将 下 列 句子 译 成 汉语 / Traducir al chino tas siguientes oraciones 
(1) ¿Es él el hermano mayor o menor? 
(2) ¿Trabaja él en España o Italia? 
(3) Ellos no tienen profesor de inglés. 
(4) Martín no tiene té chino. 
(5) El té de mamá es excelente. 
(6) El profesor de inglés de Wang Dawei está muy ocupado. 
(7) ¿Es esto de la hermana mayor o menor? 
(8) ¿Eres su hermano mayor o su amigo? 


文 化 点 | Cuestiones de la cultura china 
茶 Hté 


中 国人 对 茶 有 特殊 的 爱 


Los chinos tenemos especial afición hacia el 


好 ， 是 生活 中 不 可 缺少 的 东 
西 。 要 说 茶 的 历史 可 就 长 
了 ， 至 少 有 四 千 多 年 了 。 据 
说 人 们 早先 是 把 茶 当 作 药 来 
使 用 的 ， 后 来 渐渐 变 为 饮 
料 。 饮 茶 在 中 国 非常 普遍 ， 


C- 


té , el cual es algo indispensable en nuestra vida 
cotidiana. Si de la historia del té se habla, huelga 
decir que es muy larga, ya que tiene, por lo 
menos, cuatro mil años. Según se dice, el té fue 
utilizado al principio como medicamento y luego 
se convirtió poco a poco en una bebida. Beber té 
es extremadamente habitual en toda China aunque 


— 


LLL A&r-is LED 


— 

饮 茶 的 习惯 也 各 不 相同 。 中 
国 是 茶叶 的 生产 大 国 ， 南 方 
的 许多 地 区 都 生产 茶叶 。 中 
国 的 茶叶 大 致 可 分 为 红茶 、 
绿茶 和 花茶 三 个 大 类 。 因 为 
茶叶 的 加 工 方法 不 同 ， 茶 叶 
的 味道 也 就 不 一 样 ， 比 如 红 
茶 又 香 又 浓 ， 绿 茶 清香 ， 论 
茶 带 花香 味 。 茶 叶 品 种 也 很 
多 ， 像 浙江 的 龙井 茶 、 太 湖 
HARAR, HEH LK 
茶 、 北 京 的 茉莉 花茶 、 安 徽 
的 祈 门 红茶 和 黄山 毛 峰 茶 
都 是 非常 有 名 的 。 中 国人 喝 
茶 不 论 茶 的 浓度 如 何 ， 一 般 
都 是 不 加 糖 的 ， 而 且 还 十 分 
讲究 湖 茶 的 方法 。 济 茶 不 能 
用 温度 太 高 的 水 ， 通 常 要 让 
开水 降 到 70 度 到 80 度 的 时 
候 来 湖 ， 这 样 湖 出 来 的 茶色 
正 味 浓 ， 它 的 营养 成 分 也 不 
会 破坏 掉 。 


— 


hay diferencias en la forma de tomarlo en las 
distintas regiones. China es un gran productor de 
té, que se cultiva en muchas zonas del Sur. El té 
chino se divide, a grandes rasgos, en tres clases; 
el rojo, el verde y el aromatizado. Las diferencias 
en la elaboración del té causan en él sabores 
desiguales: El té rojo es oloroso y fuerte; el verde, 
fragante, y el aromatizado lleva un aroma floral. 
Además existen muchas variedades, de las cuales 
se destacan por su gran fama el Longjing de la 
provincia de Zhejiang, el Biluochun del lago 
Taihu, el Wulong de la provincia de Fujian, el té 
de jazmin de Beijing, el té rojo del distrito de 
Qimen, provincia de Anhui, y el Maofeng del 
monte Huangshan 

Los chinos no ponemos generalmente azucar 
en el té, sea que esté cargado o no; pero sí damos 
mucha importancia al método de su preparación. 
Para hacer el té, la temperatura del agua no debe 
ser muy alta. Conviene dejar que la temperatura 
del agua hirviente se baje hasta unos 70-u 80 
grados centígrados antes de echarla a la tetera. El 
té así preparado tiene excelente color y sabor y 


no pierde sus sustancias nutritivas. 
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EXE lista de las palabras nuevas 
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| 


商店 shangdiàn 


(s.) tienda, 
comercio 
学 校 xuéxido 
(s.) escuela 
一 yi 
(num.) uno 
^ gè 
(clas.) 
小 xiáo 
(adj.) pequefio 
附近 füjin 
Nar yóu shangdiàn? (s.) cercanías, 
alrededores 
哪儿 有 商店 ? K dà 
(adj.) grande 
A: Nár you shángdián? 后 边 TEAR 
r 9 S. tre e 
A: 哪儿 有 商店 ? WL n 
B: Xué xido lí yóu yi gà xiáo shangdia eae 
: Xu y xio shangdian. A 
. R 水 果 shuïguč 
B: 学 校 里 有 一 个 小 商店 。 
OT ERNA TE 贵 g 
A: Fujin yóu méi you dà shāngdiàn? (adj) caro 
A: 附近 有 没有 大 商店 ? 
B: Xuéxido houbian yóu yi ge da shangdian. 
B: 学 校 后 边 有 一 个 大 商店 。 
A: Nar de shuigu5 gui ma? 
A: 那儿 的 水 果 贵 吗 ? 
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B: Bijido gui,dànshi hén háo. 
B: 比较 贵 ， 但 是 很 好 。 Palabras nuevas 
A: Háo,wómen qu mái ba. 


比较 bijido 
A: 好 ,我 们 去 买 吧 。 


(adv. ) 
bastante, com- 
parativamente 
但 是 danshi 
(conj.) pero 
我 们 women 
(pron.)nosotros, 
-as 
去 qü 
(v.) ir 
Æ mái 
(v.) comprar 
™ ba 
(particula 
expletiva) 


Laado cQ Qu 


— y 


| 补充 生词 | Palabras suplementarias 
PR píngguó 


(s.) manzana 


HE xiangjiao (s.) plátano 
西瓜 xiguá (s.) sandía 
葡萄 pútáo (s.) uva 

桔子 jazi (s.) naranja 
ppt yingtáo (s.) cereza 
草莓 cáoméi (s.) fresa 

RE ningméng (s.) limón 

家 jia (s.) casa, familia 


常常 chángcháng (adv. ) a menudo, frecuentemente 


EXA Cuestiones de la lengua china 


一 、 哪 儿 有 商店 

动词 “有 ”表示 菜 人 或 某 事物 
的 存在 。 向 子 的 形式 是 : 表示 方位 、 
处 所 的 词语 十 有 十 表示 存在 的 人 
或 事物 。 例 如 : 

Elverbo“ 有 (you)”denota la exis- 
tencia de alguien o algo. La estructura de 
la oración es como sigue: Palabras que 
indican posición o localidad + 4 + lo 
que allí existe (personas o cosas). Por 


ejemplo: 


二 、 学 校 里 有 一 个 小 商店 

“里 ( 边 ) ”是 表示 方位 的 名 词 ， 
具有 一 般 名 词 的 语法 功能 。 普 通 名 
词 表示 处 所 时 往往 后 边 要 加 上 方位 
Ad. fide: 

“里 ( 边 ) [lí(bian)]" es un 
nombre que denota posici6n y posee las 
cualidades gramaticales de un 
sustantivo. Para expresar localidad, es 
frecuente que un nombre común vaya 
seguido de un nombre de posición, Por 


ejemplo: 
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三 、 学 校 里 有 一 个 小 商店 

“一 个 ”是 数量 词 ， 用 来 修饰 名 词 。 在 汉语 里 ， 名 词 大 多 有 自己 特定 的 
量词 。 量 词 “个 ”的 使 用 范围 最 广 。 例 如 : 

“一 个 ”es un conjunto de numeral y clasificador, que sirve para determinar 
nombres. En chino, la mayoría de los nombres requieren clasificadores específicos. El 
“个 ” es el clasificador de uso más amplio. Por ejemplo: 


ESEN Hercicios 
一 、 语 音 练 习 / Borcicio fonético 
三 声 连 读 


Tonos terceros sucesivos 


二 、 看 图 说 话 / Hablar en base a tos dibujos 
根据 提示 的 词语 介绍 下 列 几 位 
Presentar a las personas de abajo según los datos que se proporcionan debajo de 


35 

玛 利 亚 的 姐姐 
护士 
医院 
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(1) 张 明 家 附近 有 医院 吗 ? 
(2) 谁 在 那个 医院 工作 ? 
(3) 他 爸爸 做 什么 工作 ? 
(4) 他 姐姐 做 什么 工作 ? 
(5) 他 家 后 边 有 没有 商店 ? 
(6) 那个 商店 里 有 咖啡 吗 ? 
(7) 那儿 有 水 果 吗 ? 

(8) 那儿 的 水 果 贵 不 贵 ? 


(9) 他 妈妈 常常 去 那个 商店 吗 ? 


(10) 她 去 那儿 做 什么 ? 


— y 


三 、 听 两 凯 录 音 后 回答 问题 / Escuchar os veces la grabación y responder luego a las preguntas 


Vd. d FAURA / Dntszarconrayas las siguientes palabras y sus correspondientes 


términos en español 

哪儿 atrás 
那儿 escuela 
学 校 dónde 
后 边 allf 


五 、 替 换 练习 / Hercicio de substituciones 
(1) A: 哪儿 有 商店 ? 
B: 医院 里 有 商店 。 


附近 relativamente 
* cerca 

比较 pero 

但 是 caro 


(2) A: 附近 有 没有 大 医院 ? 
B: 学 校 后 边 有 一 个 大 医院 。 
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六 、 把 下 列 词语 组 成 句子 / Formar oraciones con ias siguientes palabras 
(0X 去 裤子 他 
(2) 哪儿 他 弟弟 去 
(3) 没有 附近 有 商店 
(4) 有 学校 里 边 小 商店 一 个 
(5) 一 个 医院 后 边 有 ”大 商店 
(6) 什么 买 去 商店 你 
(7) 去 工作 医院 他 朋友 


y 


判断 下 列 句子 的 正 误 (Z) (X) / soñatarcon (x) las oraciones correctas ycon (x) 
Jas incorrectas 

(1) 衣服 洗衣 机 里 放 。 G 9 

(2) 医院 附近 有 大 夫 。 E 

(3) 学 校 后 边 没 有 商店 ， 有 一 个 银行 。 an) 

(4) 他 们 买 水 果 去 商店 。 Ge" 9 

(5) 那个 商店 里 很 多 水 果 有 。 C 3 

(6) 那个 医院 有 大 夫 、 护 士 很 多 。 EDO 

八 、 把 下 列 句子 翻译 成 汉语 / Traducir al ching fas siguientes caraciones 

(1) Cerca de la escuela hay un gran hospital. 

(2) Las frutas de esta tienda son buenas, pero son comparativamente caras. 
(3) ¿Hay o no algún banco cerca del hospital? 

(4) ¿Vas a la escuela o a la tienda? 

(5) ¿Son buenas o no las frutas que has comprado? 

(6) ¿Tomas café o no? 
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中 国 的 丝绸 和 丝绸 之 路 


丝绸 是 中 国 的 传统 的 产 
w, PARADE LR 
3] 1 HE GRO, 3638 # 3 6) 
考古 发 现 ， 早 在 七 干 年 前 ， 中 
国 的 先 民 们 已 经 认识 蚕丝 并 
用 于 红 丝 纺织 了 。 在 古代 就 
有 许多 关于 养 蚕 织 丝 的 传说 。 
随 着 社会 生产 的 发 展 ， 中 国 
的 丝绸 技术 也 有 极 大 的 发 展 ， 
到 了 公元 七 、 八 世纪 的 唐 代 ， 
是 丝绸 生产 的 繁昌 时 代 ， 生 
产 技 术 已 相当 高 超 ， 花 色 品 
HES, ZAHAR, € 
不 仅 用 来 作 衣 料 ， 还 可 以 用 
来 制作 丝 中 被 面 等 各 种 绣 品 ， 
也 可 用 来 装 被 书画 等 。 TH 
丝绸 在 两 千 多 年 以 前 就 传 到 
了 中 亚 和 欧洲 ， 成 为 王公 责 
族 们 喜欢 穿 用 的 衣料 。 当 时 
罗马 共和 国 的 凯撒 大 沉 ， 曾 
FRAT B # 28 X4 
出 现在 罗马 大 剧场 里 ， 使 全 
场 观众 瞩目 。 丝 绸 通 往 中 亚 
和 欧洲 ,开始 了 中 国 和 世界 
SAHRA, AMT Bet 
界 的 贸易 通道 ， 被 称 之 为 “ 丝 
DE 


La seda china y la Ruta do la Seda 


La seda es un producto tradicional de 
China, que fue el primer país en conocer los 
capullos de los gusanos de seda e inventó la 
tércnica de devanarla de ellos. Según 
investigaciones arqueológicas de los últimos 
años, hace ya setenta siglos que nuestros 
antepasados conocían la seda y supieron 
utilizarla para fabricar tejidos. Subsisten aún no 
pocas leyendas de tiempos muy remotos sobre 
la cría de gusanos de seda y la textura con esta 
fibra. Con el desarrollo de la sociedad y de la 
producción, la técnica de China sobre la seda 
avanzó también considerablemente. En la 
dinastía Tang, siglos VII y VIII, cuando la indus- 
tria sedera llegó a un auge, la técnica era ya 
bastante avanzada y las variedades se 
multiplicaban. La seda y los tejidos de seda 
tienen un amplio uso: No sólo sirven para hacer 
vestidos, sino también para fabricar pañuelos, 
revestimientos de cobertores y toda clase de 
bordados, así como para montar cuadros y obras 
caligráficas. Hace ya más de dos mil años que 
la seda de China se transportó a Asia Central y a 
Europa y llegó a ser tela predilecta de los reyes 
y príncipes de allí. Hubo una vez en que César, 
Emperador de la República Romana, se presentó 
en el Gran Teatro de Roma vestido de una túnica 
hecha de la seda china, ello causó una gran 
sensación en todo el público. El que la seda 
fuera llevada a Asia Central y a Europa dio 
comienzo al intercambio entre China y otros 
países del mundo. Por consiguiente, aquella vía 
comercial que comunica con el mundo exterior 
fue denominada la "Ruta de la Seda". 
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E FK| lista de las palabras nuevas 


—, 
体 
笔 顺 hal 
Carácter Sucesión de los trazos Forma no 
implificad: 


te 
s 
~ 

十- 之 -一 -| - 
s 


aE 


H 


Zhe shi shénme páizi de 


这 是 什么 牌子 的 


B 


w 


A 
A 


: Zhé ge shóuji dudshao qian? 


: 这 个 手机 多 少 钱 ? 


: Nd gë? 
: 哪个 ? 


B: Zhe gë lánsé de. 


= 


A. 
A 


: 这 个 蓝 色 的 。 


: Lidng qian bà băi kudi. 


: 两 千 八 ? 百 块 。 


B: Tai gui le. Na ge hui sé de ne? 


B 


: 太 贵 了 。 那 个 灰色 的 呢 ? 


手机 shóujr 
(s.) teléfono 
móvil 
多 少 du5shao 
(num.) ¿cuánto? 
¿cuántos? 
f£ qian 
(s.) dinero 
蓝 色 lánse 
(s.) azul 
两 liáng 
(num.) dos 
+ qian 
(num.) mil 
百 băi 
(num.) ciento 
Ye kudi 
(sinónimo 
coloquial de 


(s.) gris 
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w 


: Qi băi jit. 


: EBIL. 


: Shi shénme páizi de? 


: 是 什么 牌子 的 ? 


: Métuoluóla. 


: 摩托 罗拉 。 


: Háo,wó maiyige. 


: 好 ， 我 买 一 个 。 


牌子 paizi 
(s.)marca 
comercial 


EA Nombres nronios EIER] Palabras suplementarias 
摩托 罗拉 Mótuoluóla 黑色 héisé (s.) negro 
Motorola 白色 báisé (s.) blanco 
红色 hongse (s.) rojo 
黄色 huángsé (s.) amarillo 


绿色 lüsé (s.) verde 
咖啡 色 ^ kaféisé (s.) color café 
深 色 shénsé (s.) color oscuro 
浅 色 giánsé (s.) color claro 
多 duo (adj. mucho 
种 zhong (clas.) 


Es — —  . | — 


数字 ( 见 附 表 ) Cifras (Véase el anexo) 


ERI Cuestiones de la lengua china 

一 、 两 千 八 百 块 
“两 千 八 百 ” 是 汉语 中 的 数字 ， 汉 语 用 十 进 制 计数 。 
“m+ NG” es úngmero en chino, que adopta el sistema decimal. 
0; =100 ESO = = SS EE ARSE 


11—20 十 一 十 二 Pee 二 十 
30 一 90 三 十 四 十 Bees 九 十 
100 — 900 一 百 二 百 Erre HG 


1000 ev 
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1000 一 万 (wan, diez mil) 
101 一 百 〇 一 yi bai ling yi 
110 一 百 一 十 yi bai yi shi 
111 = W += yi băi yi shi yi 
1006 =F Oz yi gian ling liù 


1019 —-FO-+tt yi qian ling yi shi jit 


二 、 两 千 八 百 块 

“ 块 ”是 钱 的 计算 单位 之 一 。 人 民 币 的 计算 单位 是 “元 ”(yu6n)、“ 角 ” 
(jido), *2" (fen), uj& E'ÉH 3. *£" (máo), “Z. fid»: 

"Jk (kuài)" es una de las unidades monetarias de China. Las unidades del 
“元 (yuán)", “% (jiáo)" y “4 (fén)", pero coloquialmente 
se emplean más “3k (kuai)”, “£ (máo)" y “4 (fén)”. Por ejemplo: 

0.05 元 一 一 五 分 

0 元 一 一 五角 -一 二 天 者 


renminbi son 


1.55 元 一 一 一 元 五 角 五 分 一 一 一 块 五 毛 五 分 

25.50 元 一 一 二 十 五 元 五 角 一 一 二 十 五 块 五 毛 

999.90 元 一 一 九 百 九 十 九 元 九 角 一 一 九 百 九 十 九 块 九 毛 
100.6 元 一 一 一 百 元 〇 六 角 一 一 一 百 块 〇 六 毛 


6000.06 元 六 千 元 〇 六 分 六 千 块 〇 六 分 


以 


、 两 千 八 百 块 
“2” 可 以 用 “二 ”或 “两 ”表示 ， 但 用 法 不 同 。 
“2” puede decirse en dos formas: “=(8r)” y “m(liáng)”; pero los usos son 
distintos. 
=:(1) 1, 2, 3 应 说 成 (deben decirse): —, =, =, 
(2) 12, 20, 200 应 分 别 说 成 (deben decirse respectivamente): +=, 
二 十 ， 二 百 。 
两 : (1) 2000, 20000 应 分 别 说 成 (deben decirse respectivamente): 两 十 ， 两 万 。 
(2) 一 般 在 量词 前 面 要 用 “两 "(Por regla general se emplea“ 两 ”delante 
de los clasificadores)。 如 : 两 所 学 校 ， 两 个 医生 。 


ee 


E oy 了 ”是 一 个 常用 的 结构 ， 表 示 程 度 高 ， 含 赞美 的 意味 。 例 如 : 

“Kee T ” es una estructura usual, que indica que cierta cualidad alcanza a un 
grado muy alto e implica el matiz de encarecerla mucho. Por ejemplo: 

(1) AT. >J 

(2) 太 漂 亮 了 。 

E 了 ”还 可 表示 程度 过 分 ， 含 不 满 的 意味 。 例 如 : 

"Ree T" también puede denotar que el grado a que alcanza es excesivo y 
connota, en este caso, insatisfacción de parte de quien lo dice. Por ejemplo: 

(3) 他 的 裤子 太 脏 了 。 

(4) 这 衣服 太 大 了 。 demeciodo 


EJEA Ejercicios 


一 、 语 音 练 习 / Bercicio fonético 
第 三 声 变调 “Variacibn tonal del tercer tono 
0+0 9+0 9+0 


二 、 听 两 遍 录 音 后 回答 问题 / escuchar dos veces la grabación y luego resnomer a las preguntas 
问题 Preguntas: 
(1) 学 校 后 边 有 一 个 什么 商店 ? 
(2) 这 种 红色 的 手机 漂亮 吗 ? HARO 
(3) 红色 的 手机 多 少 钱 ? 
(4) 那 种 灰色 的 手机 多 少 钱 ? 
(5) 你 想 买 漂亮 的 还 是 不 太 贵 的 ? 


今日 汉语 / EL CHINO DE HOY 
AS — gp eer iore UBRO DE TEXTO | Pees 


三 、 说 出 下 列 东西 的 价钱 / Decir tos precios de los siguientes objetos 


Vd, EAE] / Hercicio de substitueiones 
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A: 这 个 手机 多 少 钱 ? 

B: 两 千 八 百 块 。 
一 千 零 二 十 块 
三 千 八 百 块 
四 百 五 十 块 


LATA 
三 千 四 
AA 


、 就 下 列 句 中 的 划 线 部 分 提问 /hscararegumias sobre la parte subrayada de las siguientes oraciones 


例 (Un ejemplo): 
我 是 西班牙 人 。 你 是 哪 国人 ? 
(1) 学 校 里 有 一 个 商店 。 
AA 
(2) 这 个 手机 三 千 块 钱 。 
2 


第 十 三 课 [ET 


(3) 我 的 手机 是 摩托 罗拉 的 。 
eae =a A 
(4) 那个 商店 的 水 果 很 责 。 
—— R64 
(5) 我 姐姐 是 护士 。 


(6) 这 个 手机 很 漂亮 。 
ea A 
(7) 那个 学 生 叫 王 大 伟 。 
A ey 
(8) 这 个 蓝 色 的 手机 很 责 。 
1 


六 、 判 断 下 列 句子 的 正 误 (+ ) (>) setatrcon (…) tas oractones correctas y con 
(x) las incorrectas 
(1) 那个 洗衣 机 太 多 了 。 
(2) 那个 商店 还 是 大 不 大 。 
(3) 这 个 蓝 色 手机 钱 多 少 ? 
(4) 这 附近 有 大 商店 吗 ? 
(5) 那儿 的 苹果 责 不 贵 吗 ? 
(60 苹果 多 少 钱 一 斤 ? 
(7) 那个 白色 的 洗衣 机 贵 不 焉 很 多 ? 
(8) 我 兰 色 的 手机 不 买 。 


REE — = 
— — — — — — — — 


七 、 将 下 列 词语 按照 汉语 语序 组 成 句子 / Formar oraciones con tas palabras dadas según el orden 
denatabras del chino, 
(DX 去 手机 他 
Q) REA E -还 是 的 e 
(3) 没有 附近 手机 有 商店 
(4) $y 这 A 小 洗衣 机 个 
(5) 什么 手机 是 那 的 个 
(6) 谁 ” 手 机 的 红色 是 
() 很 ”但 是 手机 RE 责 
(8) € 和 ET kth 都 


TIS 
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八 、 将 下 列 句子 翻译 成 汉语 / Traducir at chino tas siguientes oraciones 


(1) ¿Cuánto vale este móvil? 


(2) Aquel móvil vale 2800 yuanes. 
(3) El traje azul es demasiado caro, ¿de qué marca es? 


(4) Las frutas de aquí son demasiado caras, vamos a comprarlas allí. 
(5) ¿Son azules o de color café los pantalones de dentro de la lavadora? 


(6) Quiero comprar el azul. 


(7) El lo quiere de esta marca. 


(8) Ellos compran una lavadora. 


f 文 化 点 | Cuestiones de la cultura china 


故 


nd 


故宫 是 明 清 两 代 的 
皇宫 ， 在 北京 市 中 心 、 南 
北 中 轴线 上 。 始 建 于 明代 
永乐 年 间 ， 距 今 约 近 600 
年 ， 后 经 多 次 重修 与 改 
建 ， 但 仍 保持 着 原 有 的 规 
模 。 故 宫 由 大 小 数 十 个 院 
落 组 成 ， 房 屋 九 千 多 间 ， 
建筑 面积 约 15 万 平方 米 。 
故宫 的 主要 建筑 分 外 朝 
和 内 迁 两 部 分 ， 外 朝 以 太 
foe, Te. RAS BA 
主体 ， 是 封建 帝王 行使 权 
力 、 举 行 隆重 典礼 的 地 
As 内 迁 以 就 清宫 、 交 泰 


— 


El antiguo Palacio Imperial 


El antiguo Palacio Imperial de Beijing era sede 
de la corte de las últimas dos dinastías Ming y Qing. 
Se sitúa en el centro de la ciudad y sobre el eje central 
que la atraviesa de Norte a Sur. Empezó a construirse 
en las años Yongle, de la dinastía Ming (hace hoy unos 
600 años), y en tiempos posteriores sufrió repetidas 
reconstrucciones y reformas, pero mantuvo siempre 
su dimensión original. El Palacio se compone de 
varias decenas de palacetes cerrados con sus 
respectivos patios, unos muy grandes y otros menores, 
y tiene en total más de nueve mil habitaciones.La 
superficie construida es de unos 150.000 metros 
cuadrados. El Palacio se divide en dos partes: la 
exterior administrativa y la interior residencial. La 
primera tiene en su sector principal tres enormes 
edificios, a saber: el Salón de Taihe (la Armonía 
Suprema), el de Zhonghe (la Armonía Central) y el 
de Baohe (la Armonía Preservada), donde el 


CE 


EM zur lección 3 


Cu 
殿 、 坤 宁 宫 为 主体 ， 是 帝 
王 处 理 日 常事 务 和 居住 
的 地 方 。 内 廷 的 两 侧 为 东 
BA, ARH EM. 
故宫 是 中 国 现存 最 大 最 
完整 的 十 建筑 群 。 整 个 建 
筑 群 布局 对 称 ， 层 次 分 
9], 主体 突出 , 风格 独特 ， 
是 中 国 古代 建筑 艺术 最 
优秀 的 代表 。 故 宫 可 称 是 
中 国 最 大 的 博物 馆 ， 每 天 
都 有 成 千 上 万 来 自 全 国 
和 世界 各 地 的 旅游 爱好 
者 来 这 里 参观 游览 。 


> a 


emperador ejercia su poder y celebraba 
solemnemente importantes ceremonias. La segunda 
parte cuenta en el centro con el Palacio de Qianging 
(la Pureza Celestial), el Salón de Jiaotai (el Enlace 
Celestial-Terrenal) y el Palacio de Kunning (la 
Tranquilidad Terrestre), en los que el emperador vivía 
y despachaba los asuntos diarios. A los dos lados de 
esta parte interior están los seis pabellones este y 
oeste, que eran residencias de las concubinas del 
emperador.Este Palacio constituye el grupo más 
grande y más completo de edificios antiguos que se 
conserva en toda China. Es simétrica la distribución 
de todo este conjunto de edificios, que posee una 
estructura bien definida, con el sector principal muy 
destacado. El Palacio tiene su propio estilo y encarna 
mejor que ninguna otra obra el arte arquitectónico 
antiguo de China. Puede ser considerado como el 
mayor museo de nuestro país y es visitado 
diariamente por miles y miles de turistas provenientes 
de distintas regiones de China y del mundo entero. 
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Sucesión de los trazos 


ESS 
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Wo xiáng zú fángzi 


我 想 租房 子 


A: Wà xiang zü yi tao fangzi. 


A: 我 想 租 一 套房 子 。 


B: Yóu méi yóu héshi de. 


: 有 没有 合适 的 ? 


w 


A: Ní kàn,zhë yi tao zénmeyàng? 


A: 你 看 ， 这 一 套 怎 么 样 ? 
B: Tdi guile. 
BART. 


A: Na yi tao ne? 


A: 那 一 套 呢 ? 


想 xiang 
(v. mod.) pensar, 
querer, desear 
Hi zü 
(v.) alquilar 
房子 fángzi 
(s) apartamento, 
piso 
#2 too 
(clas.) 
合适 héshi 
(adj.) apropiado, 
adecuado 
看 kàn 
(v.) ver 


怎么 样 zénmeyàng 
(pron.) qué tal 
太 tdi 
(adv) demasiado 
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B: Bu tai gui. LENS — 
B: 不 太 贵 。 Palabras nuevas 
A: Wó xiáng míngtiàn qu kànkan. Ni néng 明天 mingtian 

bu néng gén wó yiqi qu? (s) UM 
A: 我 想 明 天 去 看 看 。 你 能 不 能 跟 能 néng 

我 一 起 去 ? (v.mod.) 

x. xc = poder 
B: Háo,wó gen ni yiqi qu. ye gen 
B: 好 ， 我 跟 你 一 起 去 。 (prep.) con 
一 起 yiqi 


(adv.) juntos 


| 补充 生词 | Palabras suplementarias ; 


餐厅 canting (s.) comedor 

客厅 keting (s.) salón 

卧室 woshi (s.) dormitorio 

卫生 间 weishéngjián (s.) lavabo, cuarto de baño 
沙发 shafa (s.) sofa 

床 chuáng (s.) cama 

椅子 yizi (s.) silla 

WER zudtian (s.) ayer 

房间 fángjián (s.) habitación 

房租 fángzú (s.) alquiler 


| 语 言 点 | Cuestiones de la lengua china 


一 、 我 想 租 一 套房 子 

能 愿 动词 “起” 表示 “愿望 ” 
或 “打算 ”的 意思 ， 常 用 于 动词 
或 形容 词 之 前 。 例 如 : 

El verbo modal “#&(xiang)” 
expresa deseo o propósito y se emplea 
con frecuencia delante de otro verbo 
o un adjetivo. Por ejemplo: 


de personas o cosas y se usa mucho como 
predicado. Por ejemplo: 


三 、 你 能 不 能 跟 我 一 起 去 ? 

能 愿 动词 “能 ”表示 具有 某 种 能 
力 或 环境 、 情 理 上 许可 ， 常 用 于 动词 
或 形容 词 之 前 。 例 如 : 

El verbo modal“ 能 (néng)”expresa 


二 、 这 一 套 怎么 样 ? 


RAR “EAH TAT 
询问 性 状 ， 常 作 谓语 。 例 如 : 

El pronombre interrogativo 
“£ Z AHzénmeyang)” sirve para 
preguntar sobre la cualidad o estado 


aptitud o permisión ambiental o racional; 
se pone generalmente delante de otro verbo 
o un adjetivo. Por ejemplo: 
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3 B — n5 729 BRO DETEITO | os 
Ejercicios 


一 、 语 音 练 习 / Bercicio fonético 
多 音节 词 连 读 Palabras plurisilábicas 


二 、 听 两 遍 录 音 后 回答 问题 / Escuchar dos veces la grabación y luego responder a las preguntas 
问题 Preguntas : 

(1) 马丁 想 做 什么 ? 

(2) 那 两 套房 子 合适 不 合适 ? 

(3) 大 的 那 一 套房 子 怎 么 样 ? 

(4) 小 的 那 一 套 怎 么 样 ? 

(5) 明天 马丁 想 跟 谁 一 起 去 看 房子 ? 


HI 


将 下 列 词义 相同 的 词 连 线 / mazar con rayas las palabras chinas y españolas de significado 


correspondiente 
想 alquilar 
能 querer 
房子 con 
租 apartamento 
sk poder 

* k RK k * * 
bé ver 
怎么 样 juntos 
明天 adecuado 
一 起 qué tal 


Emu lección 14 
四 、 看 图 完成 句子 / Completar oraciones en Base a los dibujos 
例 (Un ejemplo): 我 想 去 银行 。 


五 、 替 换 练习 / Hercicio de substituciones 
(1) A: 你 想 去 哪儿 ? (2) A: 明天 你 能 去 商店 吗 ? 
B: 我 起 去 商店 。 B: 明天 我 能 去 商店 。 
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TEC DETEKTO Y 


G) A: 那 套房 子 怎么 样 ? 
B: 那 套房 子 很 贵 。 


那个 医院 
这 个 学 术 
马丁 的 汉语 


王 大 伟 的 西班牙 语 
弟弟 的 裤子 
他 的 工作 


将 以 下 两 句 话 的 内 容 ， 用 带 “ 都 ”的 句子 表达 / tresar en una oración con “hy” 

el contenido de las dos frases de cada oración 

例 (Un ejemplo): 马丁 学 习 汉 语 ， 他 朋友 也 学 习 汉 语 。 
— 马丁 和 他 朋友 都 学 习 汉 语 。 

(1) 王 大 伟 学 习 西 班 牙 语 ， 李 芳 也 学 习 西 班 牙 语 。 

(2) 罗 莎 是 护士 ， 她 朋友 也 是 护士 。 

(3) 王 大 伟 是 中 国学 生 ， 李 芳 也 是 中 国学 生 。 

(4) 爱 琳 娜 教 西班牙 语 ， 她 弟弟 也 教 西 班 牙 语 。 

(5) 他 去 买 手机 ， 他 朋友 也 去 买 手机 。 

(6) 灰色 手机 很 足 ， 蓝 色 手 机 也 很 责 。 

(7) SERE, MARE, 

(8) 这 套房 子 很 漂亮 ， 那 套房 子 也 很 漂亮 。 


ARYA DLE TE EL J T / formar oraciones con tas palabras dates según el orden de palabras del chino 
(X #& 衣服 他 朋友 

(2) 大 商店 里 边 kk 个 两 有 

(3) & BF E BH 

(4) 洗衣 机 EX 爱 琳 娜 不 

(5) 他 能 不 汉语 学 习 

(6) 能 我 跟 你 一 起 去 商店 明天 

De ”房子 a m 一 套 


A pu iu 


A. 把 下 列 句子 翻译 成 汉语 / Traduir al chino las siguientes oraciones. 


(1) La marca de su teléfono móvil es Motorola. 
(2) De móvil, ¿qué marca te gusta? 


(3) ¿Quiere él comprar aquel traje azul? 


(4) ¿Puedes ir conmigo a comprar un móvil? 

(5) Aquel apartamento es muy caro. 

(6) Este traje no es muy caro, cómpralo. 

(7) Puedo ir a la escuela junto con mi hermano menor. 


(8) ¿Puedes ir conmigo o no al hospital? 


|x 化 点 | Cuestiones de la cultura china 


龙 的 传人 


“ 龙 ” 是 古代 传说 中 
ARA, AR 
有 须 ， 能 兴 云 作 雨 。 这 种 
动物 实际 并 不 存在 ， 但 
是 从 远古 时 代 起 ,，“ 龙 ” 
在 中 国人 的 心目 中 一 直 
是 很 神圣 和 尝 拜 的 物种 。 
在 中 国有 很 多 关于 “ 龙 ” 
的 传说 ， 中 国民 间 很 早 
AREAS BH 65 3 
俗 ， 延 续 几 千年 ， 一 直 保 
VINA. BER, "UL 
曾经 是 帝王 权力 的 象征 ， 
在 帝王 的 服饰 和 宫殿 等 
建筑 物 上 都 有 很 多 “ 龙 ” 


— 


Descendientes del dragon 


El “dragón” es un animal mitológico que aparece 
en antiguas leyendas, según las cuales tenía escamas y 
antenas y era capaz de convocar nubes y provocar 
tempestades. Aunque el dragón nunca existió en la 
realidad, desde la lejana antigiiedad, siempre ha sido 
un animal muy sagrado a los ojos de los chinos, al que 
veneramos desde lo hondo de nuestro corazón. En 
China se narran muchas historietas sobre el dragón, y 
entre el pueblo existe desde hace mucho la costumbre 
de organizar regatas de botes de dragón y desfiles de 
dragones (con linternas dentro de sus cuerpos si se 
efectúan por la noche), costumbre que se ha mantenido 
durante miles de años y que hoy aún persiste. En 
tiempos antiguos, el “dragón” era símbolo del 
poder imperial y, por eso, tanto la vestimenta del 
emperador como las construcciones de sus palacios 


i. ud 


今日 汉语 / EL CHINO DE HOY 
uro E 


i d 
的 图 案 。 同 时 “ 龙 ” 又 是 吉 
祥 的 象征 ， 有关 “ 龙 ” 的 故 
事 、 成 语 有 许多 ， 人 们 心目 
PERK L” MER, 
在 走 遍 世 界 各 地 ， 只 要 是 有 
中 国人 的 地 方 ， 都 能 见 到 
“ 龙 ” 的 形象 ,每 一 个 中 国人 
都 自豪 地 称 自己 为 “ 龙 ” 的 
传人 。 


> af 


eran decoradas con figuras de dragón. Por otra 
parte, el “dragón” también simboliza buena 
ventura. Historias, frases hechas, obras caligráficas 
y pinturas referentes al dragón se divulgan en casas 
del común de las gentes, quienes lo adoran con 
mucho respeto y veneración. Ahora, vayas adonde 


vayas, siempre que llegues a un lugar donde hay 
chinos, podrás ver su imagen; pues todos y cada 
uno de los chinos nos consideramos, con orgullo, 
sus descendientes. 
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第 十 四 课 [CT 


EEES Lista de las palabras nuevas 


Sucesión de los trazos 


HE AAS y 


Forma no 
simplificada 


今日 汉语 / EL CHINO DE HOY 
AS ARTIE MERO DE 


re oes) 


笔 顺 
Sucesión de los trazos 


£ alt 8H. 


Na bian jiu shi ditié zhan 


那 边 就 是 地 铁 站 


A: zhé gë xiáoqü zhén pidoliang. 


A: 这 个 小 区 真 漂亮 。 


B: Shia. 


B: 是 啊 。 


C: Nimen kan, ná tao fángzi jiú zài zhë ge lóu lï. 


C: 你 们 看 ， 那 套房 子 就 在 这 个 楼 里 。 


A: Jiceng? 
A: JU? 


C: Shí céng. 
C: 108. 


那 边 nabián 
(s.) allí, allá 
地 铁 站 ditiézhàn 
(s.) estación de 
metro 
小 区 xiáoqú 
(s.)sector 
residencial 
啊 a 
(particula 
expletiva) 
你 们 Nimen 
(pron.) 
vosotros, -as 
就 jiu 
(adv. ) 
justamente, 
楼 lou 
(s.) edificio 
A ji 
(num.) ¿cuántos? 
¿qué?; varios 
层 ceng 
(clas.) piso 
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A: Zhér jiaotong fangbian ma? 


A: 这 儿 交 通 方便 吗 ? 


C: Hén fangbián. Nà bián jiü shi ditiézhan. 


C: 很 方便 。 那 边 就 是 地 铁 站 。 Sa 
(s.) comunicaciones, 
YAA ux E "3 Jd transportes 
` y 117 (adj.) fácil 
银行 yínháng 
Bere, (s.) banco 
Cc: 有。 


A: Tài hdo le. Wómen qù kan fángzi ba. 


A: 太 好 了 。 我 们 去 看 房子 吧 。 


第 十 五 课 [ET 


补充 生词 | Palabras suplementarias 


ku shangbian (s.) arriba 
下 边 xiabián (s.) abajo 
里 边 libian (s.) interior; dentro 
外 边 waibián (s.) exterior; fuera 
前 边 qiánbian (s.) delantera; por delante 
左边 zuobian (s.) izquierda 
右边 youbian (s.) derecha 
中 间 zh5ngjian (s) centro 
对 面 duimian (s.) enfrente 
照片 zhaopian (s.) fotografia 
Nota 


数 词 “ 几 ”可 用 来 表示 询问 ， 通 常用 来 问 9 以 下 的 数目 ,“ 几 ”与 名 词 
之 间 通 常 要 有 量词 。 如 : 

El numeral“ 几 (ji)”sirve para hacer preguntas sobre la cantidad, generalmente 
en un número inferior a diez. Entre “JL” y el sustantivo se emplea de ordinario un 
clasificador. Por ejemplo: 


LAŽE? 十 几 个 人 ? 


ERES Guestiones de la lengua china 


一 、 那 边 就 是 地 铁 站 El verbo“ 是 (shi)”puede indicar 

动词 “是 ”可 以 表示 存在 。 这 — existencia. Por lo común hacen las veces 

种 身子 的 主语 通常 由 表示 方位 或 处 del sujeto de este tipo de oraciones 

所 的 词语 充当 。 例 如 : palabras que denotan posición o 
localidad. Por ejemplo: 
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ETT —— 


二 、 那 边 就 是 地 铁 站 

副词 “就 ”含有 强调 、 肯 定 的 
BA, “就 ”用 在 动词 、 形 容 词 之 前 。 
例如 : 

El adverbio“ 就 (ji)”sirve para 
reforzar una afirmación; se coloca 
delante del verbo o adjetivo predicativo. 
Por ejemplo: 


三 、 那 套房 子 就 在 这 个 楼 里 
动词 “在 ”也 可 以 表示 存在 , 但 

向 子 的 语序 不 同 于 “有 ”和 “是 ”。 
表示 所 存在 的 人 或 事物 的 词语 位 于 
动词 “在 ”的 前 边 ， 表 示 方 位 或 处 
所 的 词语 位 于 “在 ”的 后 边 。 例如 : 

El verbo “ @(zdi)” también expresa 
existencia, pero con un orden de 
palabras distinto del de los verbos “有 
(yau)” y “(shi)”. Las personas o 
cosas de cuya existencia se trata van 
delante del verbo “#” y las palabras 
que denotan posición o localidad quedan 
detrás de él. Por ejemplo: 


四 、 我 们 去 看 房子 吧 。 
“我 们 去 看 房子 吧 ” 这 个 向 子 的 
谓语 是 由 两 个 动词 构成 的 ， 这 两 个 
动词 共用 一 个 主语 ， 我 们 称 之 为 连 
动身。 这 种 连 动身 的 后 一 个 动作 行 
为 是 前 一 个 动作 行为 的 目的 。 例 如 : 
El predicado de la oración “MM 
去 看 房子 吧 ”est& constituido por 
dos verbos que comparten un mismo 
sujeto. A este tipo de oraciones las 
denominamos oraciones de acciones 
sucesivas. En el ejemplo que citamos, la 
segunda acción es el objetivo de la 


primera. Por ejemplo: 


五 、 后 级 “ 们 ” 

“ 们 ”表示 多 数 ， 用 于 人 称 代词 
或 指 人 的 名 词 后 边 。 例 如 : 

El sufijo“ 们 (men)”indica 
pluralidad y se emplea detrás de los 
pronombres personales o sustantivos de 
persona. Por ejemplo: 


你 们 


: 他 们 


学 生 们 
医生 们 


BE tercicios 


一 、 语 音 练 习 / glereicie ronético 
tè Distinción de sonidos 


二 、 听 两 遍 录 音 后 判断 下 列 名 子 的 正 误 (VV) (X) / Escuchar dos veces la grabación y 


luego, según ésta, señalar con ( / ) 135 oraciones correctas y con (x) las incorrectas 


0) 我 在 弟弟 和 姐姐 中 间 。 
D 弟弟 在 妈妈 的 后 边 。 
(3) 我 在 弟弟 的 左边 。 

(4) 姐姐 在 我 右边 。 

6) 和 爸爸 在 妈妈 的 后 边 。 


( 
( 
( 
( 
( 


) 
) 
) 
) 
) 


三 、 根 据 图 示 回答 问题 /hespomderalss preguntes contormo a tos dibujos 
例 (Un ejemplo): | 
医院 学 校 


A: 医院 在 哪儿 ? 
B: 医院 在 学 校 后 边 。 


(4) 
(1) 银行 在 哪儿 ? (4) 图 书馆 在 哪儿 ? 
(2) 超市 在 哪儿 ? (5) 衣服 在 哪儿 ? 
(3) 地 铁 站 在 哪儿 ? (6) 饭店 在 哪儿 ? 


四 、 用 括号 里 的 词 改 写 旬 子 / reconstruir las siguientes oraciones utilizando las palabras que van 
entre paréntesis 
(1) 洗衣 店 在 银行 和 医院 的 中 间 。 CE) 
(2) 手机 在 裤子 下 边 。( 有 ) 
(3) 那个 白色 的 楼 前 边 就 是 图 书馆 。( 在 ) 
(4) 地 铁 站 在 小 区 的 后 边 。( 有 ) 
(5) 弟弟 在 妈妈 旁边 。( 是 ) 
(6) 学 校对 面 是 商店 。( 在 ) 
(7) 学 生前 边 是 老师 。 (在) 
(8) 学 生 在 楼 里 边 。( 有 ) 


— depuis Lección 15| 


五 、 替 换 练习 / Bercicio de substituciones 


(1) A: 他 去 学 校 做 什么 ? (2) A: 医 院 在 哪儿 ? 
B: 他 去 学 校 学 习 。 B: 医 院 在 学 校 后 边 。 


她 
马丁 
35 


你 
中 国 老师 
爱 琳 娜 


六 、 将 插 号 中 的 词语 填空 / rellenar los blancos con las palabras que se dan entre paréntesis 

(比较 、 都 、 想 、 就 、 不 、 在 、 也 ) 

(1) .这 套房 子 在 这 个 楼 里 ， 那 套房 子 在 这 个 楼 里 。 

(2) 她 姐姐 _ 银行 工作 。 

(3) 这 个 小 区 和 那个 小 区 很 漂亮 。 

(4) ARE ARM 

(5) 这 儿 的 交通 方便 。 

[ETS AE EA 

(D) k u «565, KOH TIE, 


七 、 根 据 平面 图 ， 用 表示 存在 的 动词 “有 ”、“ 是 ”.“ 在 ”会 话 /bialovaran base 


al siguiente plano utilizando los verbos que denotan existencia “y”, SE" y “A” 


今日 汉语 /EL CHINO DE HOY 
A — gore TT ru Tn 


八 、 将 下 列 词语 根据 汉语 语序 组 成 句子 / Constrair oraciones con las palabras dadas según 


el orden de palabras del chino 
(1) 房子 附近 
(2) 里 边 有 

(3) 她 姐姐 ”在 

(4) 后 边 是 

(5) 小 区 里 边 小 商店 
(6) 什么 + 

0) € 商店 
(8) 银行 地 铁 站 


在 AR 学 校 
医院 很 多 楼 
地 铁 站 和 她 
大 商店 的 银行 
^ 两 有 
做 他 医院 
妈妈 去 KR 
有 里 边 = 


文 化 点 | Cuestiones de la cultura china 


中 国人 说 “哪里 ， 哪 里 ” 究 
竟 是 什么 意思 ? 


“哪里 ”是 汉语 中 的 一 个 
疑问 代词 ， 是 用 来 询问 地 点 
的 。 可 是 在 交际 场合 ， 当 中 国 
人 受到 称赞 的 时 候 ， 常 用 “ 哪 
里 ， 哪 里 ”来 否定 自己 ， 以 此 
向 对 方 表示 谢意 。 实 际 上 是 中 
国人 自我 谦虚 的 一 种 表示 方 
式 。 比 如 当 有 人 说 :“ 你 真能 
干 ! ”来 赞美 A 做 某 事 做 得 很 
BE, AMA: “ML, PL,” 
意思 是 “你 过 奖 了 ， 我 并 非 如 
此 。 这 并 不 是 虚伪 的 表示 ,而 
恰恰 是 非常 得 体 地 表示 出 对 
别人 赞美 的 谢意 。 欧 美人 遇 到 
这 种 情况 ， 一 定 回答 说 :“ 谢 
d^ 两 种 不 同 的 回答 ， 反 映 
出 中 国人 与 欧美 人 在 交际 生 
活 中 的 文化 差异 。 
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¿Qué significa realmente [a expresión “E, 
BRE”, cuando un chino te [a dice? 


En chino,“ £" es un pronombre 
interrogativo que se emplea para designar un lugar 
sobre el que se pregunta. Sin embargo, en el trato 
social, cuando se le hace un elogio a un chino, éste, 
en vez de agradecérselo, suele decir “ML, "m 
2” para rehuirlo. En realidad es ésta una forma 
en que los chinos tratamos de mostrarnos 
módestos. Por ejemplo, cuando alguien alaba a N 
por haber hecho éste un trabajo excelente y le dice: 
"i Eres muy competente!”, N le responderá: “E 
里 ， 哪 里 ”, dando a entender que “tú exageras 
y yo no me lo merezco”. Esto no es muestra de 
hipocresía, sino que justamente ha expresado como 
es debido la gratitud que se siente por haber 
recibido encomios de los demás. En casos 
similares, los europeos y americanos dirán sin 
duda: “¡Gracias!” Las dos respuestas diferentes 
reflejan la disparidad cultural entre los chinos y 
los europeos y americanos en la vida social. 


ESSE lista de las palabras nuevas 


E 顺 
Sucesión de los trazos 


Forma no 


| 今日 汉语 / EL CHINO DE HOY 
[ MA EET LIBRO. 


DETEKTO | 69e 


Sucesión de los trazos 


Women lid tong sui 


我 们 俩 ? 同 岁 


Máding: Dawéi, houtian wó sh&ngri, wë xiáng 
qing ní canjia wë de sh&ngri wanhui. 

BT: 大 伟 ， 后 天 我 生日 ， 我 想 请 你 
参加 我 的 生日 晚会 。 


Wang Dawéi: Hòu tian jí hào? 


ERR: ”后 天 几 号 ? 


Máding: Ba yue wü hào, xingqi ér. Wánshang ni 
you méi yóu shíjian? 

马丁 : 八 月 五 号 ， 星 期 二 。 晚 上 你 有 
没有 时 间 ? 


岁 sui 

(s.) edad, años 
后 天 houtian 

(s) pasado 

manana 

生日 shéngri 

(s.) cumpleaños 
if qing 

(v.) invitar 
参加 canjia 

(v.) participar 

& wanhui 
(s.) fiesta, 
celebración 

号 hào 

(s.) día, número 
月 yue 

(s.) mes 
星期 xingqi 

(s.) semana 
晚上 wánshang 

(s.) noche 
时 间 shíjian 

(s.) tiempo 


今日 汉语 / EL CHINO DE HOY 
AO ABRO DETTO MI 


Wang Dàwéi: Yóu shijian.Wanhui ji dián(zhong) 
kaishi? 


王 大 伟 : 。 有 时 间 。 晚 会 几 点 (BR) 开始 ? 


2 id ho 
Mading: Wanshang qi didn ban. » b BA ong) 
a ra 
BT: ”晚上 七 点 半 。 i 
* eho Pere E mee RS (v.)comenzar, 
Wang Dàwéi: Háo,wó yiding lái. Máding, ni jinnián 


empezar 
duo dà? $ bàn 
王 大 伟 : 好 ， 我 一 定 来 。 Ts (num.) medio 
你 今年 多 大 ? -证 yiding 
i (adv.) sin falta 
Máding: Ershi wu sui, shú má. Dàwéi, ni de x lái 
shengri jí yué jí hào? (v. venir 
马丁 : 二 十 五 岁 ， 属 马 。 大 伟 ， 今年 jinnián 
你 的 生 日 几 月 几 号 ? (s.Jeste año 
多 duo 
Wang Dawéi: Siyue érshi yi hào,yi jiú qi ba nián (adv.) cuán 
chú shéng. 属 shü 
ERE: 四 月 二 十 一 号 , 一 九 (»)corresponder 
七 八 年 出 生 。 (a alguien uno de los 
doce animales del 
Máding: A? Ni yë shú má! horóscopo chino) 
BT: 啊 ? 你 也 属 马 ! n má 
(s.) caballo 
Wang Dawéi: Dui, wómen lič tóng sui. 年 nian 


EX: 对， 我 们 俩 同 岁 ! (s.) año 


出 生 chushsng 

(v. ) nacer 
má 

(interj.) ah 
{i lia 

(num.) dos 
同 tong 


(v. ) mismo, igual 


USES] Palabras suplementarias 


it shu (s.) ratón 

T niü (s.) buey 

E hú (s.) tigre 

免 tu (s.) conejo 
龙 long (s.) dragón 
ke shé (s.) serpiente 
Æ yáng (s.) carnero 
3 hóu (s.) mono 

3 ji (s.) gallo 

狗 góu (s.) perro 

Ua zhü (s.) cerdo 
圣诞 节 Shengdanjié (n.prop) Navidad 


EE Nota 
RAA 
“ 俩 ”是 “两 个 ”的 意思 ， 如 : 俩 学 生 、 俩 商店 、 我 们 俩 、 他 们 俩 等 。“ 俩 ” 
之 后 不 能 用 量词 “个 ”。 不 能 说 “ 俩 个 朋友 ”、“ 我 们 俩 个 ”。 
“(lià)” quiere decir“ 两 个 ”, como en 俩 学 生 , 俩 商店 ,我 们 俩 ,他 们 俩 ， 
etc.“ 俩 ”no admite tras de si” clasificadores; no se dice, por ejemplo, MAMA”, 
“我 们 俩 个 ”. 


EA EE Cuestiones de la lengua china 


一 、 后 天 我 生日 

这 是 个 由 名 词 充当 谓语 的 铅 子 ， 
这 种 身子 叫 名 词 谓语 自 。 还 可 由 名 
词性 词组 或 数量 词 充当 谓语 ， 表 示 
aA, HE, FR. HOT. CRY 
式 是 在 谓语 前 加 “不 是 ”。 例 如 : 


He aquí una oración en que el 
predicado es un simple sustantivo. Esta 
clase de oraciones se llama oración de 
predicado nominal. Ese predicado 
también puede ser constituido por un 
sintagma nominal o un numeral con su 
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i 56 — gp ner no BRO DE TENTO 1 xenon 


clasificador cuando se expresa la fecha, 
la hora, la edad, la naturaleza, etc. La 
forma negativa se hace anteponiendo al 
predicado “RX 


". Por ejemplo: 


二 、 八 月 五 号 ， 星 期 二 
汉语 日 期 的 顺序 是 : 年 、 月 、 日 、 
星期 。 例 如 : 
En chino, la fecha se dice en el 
siguiente orden: afio, mes, dfa, dia de la 
semana. Por ejemplo: 


一 九 九 七 年 九 月 四 日 星期 四 


三 、 晚 上 七 点 半 

汉语 钟点 的 顺序 是 : 点 、 分 
(点 、 刻 或 点 、 半 )。 例 如 : 

La hora se expresa en chino en la 
secuencia de hora + minuto (o hora + 
cuarto de hora, o bien hora + media 
hora). Por ejemplo: 


12:00 += 
12:05 十 二 点 五 分 (十 二 点 零 五 分 ) 
12:15 十 二 点 十 五 (分 ) 
十 点 一 刻 ( 刻 ，ke, un cuarto 
de hora) 
12:30 十 二 点 半 
十 三 点 三 十 (分 ) 
12:45 十 二 点 四 十 五 (分 ) 
tiza 
差 一 刻 一 点 ( 差 ，chay faltar) 


| 练习 tiercicios 


一 、 语 音 练 习 / Herclclo fonético 


(练习 方式 : 听 录 音 和 跟 读 ) (Modo: escuchar la grabación y seguirla con voz) 


、 听 两 遍 录 音 后 ， 将 他 们 的 生日 按 从 大 到 小 的 顺序 排列 / Escuchar dos veces ta 
grabación y luego, ordenar los personajes que aparecen en ella según la prioridad de sus fechas de nacimiento 


、 替 换 练习 / Hereicio de substituciones 
(1) A: 你 今年 多 大 ? 
B: 我 二 十 岁 。 


他 姐姐 
你 朋友 的 弟弟 
RI 
你 朋友 


(2) A: 他 几 点 睡觉 ? 
B :他 十 一 点 睡觉 。 


(3) A: 他 哪 (一 ) 年 出 生 ? 
B: 他 一 九 四 五 年 出 生 。 


开始 工作 
他 们 开始 学 习 汉 语 二 〇 OO 年 
他 妈妈 去 墨西哥 一 九 九 五 年 
你 和 你 朋友 来 中 国 二 〇 GO 四 年 
她 姐姐 去 西班牙 学 习 一 九 八 九 年 
她 和 她 弟弟 来 西班牙 工作 
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四 、 按 照例 句 会话 ， 并 填写 下 表 alogar siguiendo el ejemplo y rellenar el formutario de abajo 


Be hü 


fal shú # nid 


Sa tu 


Æ yang 


de 


x8 ji 


45] (Un ejemplo): A: 你 的 生日 是 几 月 几 号 ? 哪 年 生 ? 
B: 四 月 二 十 一 号 ，1978 年 生 。 
A: 你 今年 多 大 ? BAA? 
B: 二 十 五 岁 ， 属 马 。 
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Ne 
e^ 


班 里 学 生 名 单 = H 年 龄 属 相 
Lista de alumnos Fecha de nacimiento Edad Animal horoscópico 


五 、 根 据 课文 回 答 问题 / responder a las preguntas según el texto de la lección 
(1) 马丁 的 生日 是 几 月 几 号 ? 星期 几 ? 
(2) 马丁 今年 多 大 ? 
(3) 他 想 请 王 大 伟 做 什么 ? 
(4) 王 大 伟 能 不 能 参加 马丁 的 生日 晚会 ? 
(5) 晚会 几 点 开始 ? 
(6) 王 大 伟 的 生日 几 月 几 号 ? 
(7) 马丁 大 还 是 王 大 伟大 ? 
(8) 他 们 俩 属 什么 ? 


将 下 列 词语 按照 汉语 词 序 组 成 甸子 / formar oraciones con las palabras dadas según el 


>r 
; 


orden de palabras del chino 

(1) d 五 月 他 们 工作 £= 

(2) A 生 EA 一 九 七 O 年 她 

(3) 墨西哥 去 晚上 明天 ”他 朋友 

(4) 生日 他 的 + ZH 

(5) 你 请 来 == 

(6) 四 月 明天 十 号 二 OO 三 年 29 


(7) 点 晚会 开始 几 
(8) 参加 -z Mah A 生日 晚会 


147 


今日 汉语 / EL CHINO DE HOY 
ipa p prane UBRO DETEKTO em 


七 、 把 下 列 句子 翻译 成 汉语 / Traducir al chino tas siguientes oraciones 
(1) ¿De quién es el día de nacimiento mañana? 
(2) No puedo faltar a la fiesta de cumpleaños de mi amigo. 


(3) ¿Qué fecha es este sábado? 


(4) ¿Qué día de la semana vas a México? 
(5) Mañana será miércoles 15. 


(6) ¿Quiere él ir a España a trabajar o no? 


(7) ¿Cuántos años tiene tu amigo? 
(8) ¿Son caballos o no los nacidos en 1991? 


|x 化 点 | Cuestiones de la cultura china 


中 国人 的 属相 


你 跟 中 国人 在 一 起 ， 常 
常会 听 到 今年 是 虎 年 明年 是 
免 年 这 样 的 话 ， 说 起 年 龄 来 ， 
中 国人 常会 说 他 今年 二 十 四 
岁 属 马 ， 他 姐姐 今年 二 十 六 
岁 属 龙 。 这 到 底 是 怎么 回 事 
RI 这 是 中 国人 所 说 的 属 
相 ， 人 们 用 十 二 种 动物 跟 十 
三 地 支配 属 ， 即 哪 一 年 出 生 
就 属 哪 一 种 动物 ， 这 十 二 个 
属相 循环 一 周 以 后 ， 重 新 开 
36, 周而复始 。 也 叫 “ 十 二 生 
肖 ” 或 “生肖 ”。 这 十 二 种 动 
MMU RR. AL ES. 
k. 36, 5. EN 
猪 。 很 多 中 国人 都 会 用 这 种 
方法 来 推荐 年 龄 和 属相 。 


El horóscopo de los chinos 


Viviendo junto con los chinos, uno oirá decir 
a menudo cosas como “este año es año del tigre 
y el próximo será del conejo”. Refiriéndonos a 
la edad, los chinos solemos decir que fulano tiene 
24 años, es caballo, y su hermana mayor tiene 26, 
es dragón. Pero, ¿qué significa todo esto en fin de 
cuentas? Pues se trata de los animales del 
horóscopo chino. Es que se han tomado doce 
animales para representar las doce Ramas Terrestres 
que designan tradicionalmente los años. Entonces, 
al que nace en un determinado año le toca el animal 
que a ese año corresponde, Estos doce animales 
foman un ciclo, el cual, una vez acabado, empieza 
de nuevo. Son llamados por la gente “doce 
animales del horóscopo”. El orden de los doce 
son: ratón, buey, tigre, conejo, dragón, serpiente, 
caballo, carnero, mono, gallo, perro y cerdo. 
Utilizando este sistema, muchos chinos saben 
calcular la edad de una persona según su animal 
horoscópico y viceversa. 


今日 汉语 /EL CHINO DE HOY 
d DETEXTO 


E > El lista de las palabras nuevas 


Sucesión de los trazos 
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a Texto 


上 课 shang ké 
tener clases, dar 


clases 
现在 xiànzài 
(s.) ahora 
f le 
(partícula auxiliar) 
= lng 
x "n " Yom ey (num.) cero 
Women néng bu néng yë jiü dian do 


sha ng ke (clas.) minuto 


我 们 能 不 能 也 九 点 上 课 a 


(adj.) temprano, 


pronto 

Wang Dàwéi: Xiànzài ji didn le? 得 déi 

王 大 伟 : 现在 几 点 了 ? (v. mod.) tener 
que 

Máding: Jiü didn ling wv fen. Æ zeu 

DT: 九 点 零 五 分 。 (v.) irse, 
marcharse 

Wang Dàwéi: Shijian bü záo le, wō déi zóu le. 着 急 zháojí 

王 大 伟 : 时 间 不 早 了 ， 我 得 走 了 。 tener prisa, 
estar inquieto 

Máding: Bü zháojí, hái zao ne. 还 hái 

HT. 不 着 急 ， 还 早 呢 。 (adv. todavía, 
aún 

Wáng Dàwši: Mingtian hai déi shang kë ne. 

EXE: 明天 还 得 上 课 呢 。 
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TUER ETE MERO METANO T ER 


Máding: 


4T: 


Wang Dàwéi: 
王 大 伟 : 


Máding: 
EI. 


Wáng Dàwéi: 


EX: 


Wang Dàwéi: 


: 王 大 伟 ， 
Mading: 


BT. 


Méi guGnxi. Wó méi tian Wünshang 
shí' ér dián cái shui jiào. 
没关系 。 我 每 天 晚上 十 二 点 
才 睡 觉 。 

Zheme wan? Ni záoshang ji didn 
gichuang? 


这 么 晚 ?你 早上 几 点 起 床 ? 


Qi dian ban. 


七 点 半 。 


Women mái tian záoshang bà dian jit 


shang ké le, ni qi didn bàn cái qíchuáng? 


我 们 每 天 早上 八 点 就 上 课 了 ， 
你 七 点 半 才 起 床 ? 


Wómen bà dian shang ké.Wó juéd 
tài zuo le. 


我 们 八 点 上 课 。 我 觉得 太 早 了 。 


Zài Xibányá, nimen ji dian shang kë? 


在 西班牙 ， 你 们 几 点 上 课 ? 


Jiú dián. Mingtian wó yào wen láoshi, 
wómen néng bu néng yë jiú didn shang kë. 
九 点 。 明 天 我 要 问 老师 ， 我 人 
能 不 能 也 九 点 上 课 。 


没关系 mei guanxi 
no importa 
每 (天 ) meidtian) 
(pron.) cada (dia) 
X cai 
(adv. ) no...hasta 
睡觉 shuijioo 
dormir, acostarse 
这 么 zhéme 
(pron.) tan 
Ka wen 
(adj.) tarde 
早上 zuoshang 
(s.) la mafiana 
起 床 qichuáng 
levantarse de la cama 
觉得 juéde 
(v.) (me, te, le, nos...) 
. parece 
要 yào 
(v. mod.) querer, 
haber de 
间 wen 
(v.) preguntar 


二 一 ET 
ESES] Palabras suplementarias 


前 天 qiántian (s.) anteayer 


昨天 zuótián (s.) ayer 
今天 jintian (s.) hoy 


EX shangwit (s.) por la mañana 


中 午 zhongwü (s.) mediodía 


TT xiàwü (s.) por la tarde 

下 课 xiàké (s.) salir de clase 

请 假 qingjià (s.) pedir permiso (para ausentarse) 
RA chídào (v.) llegar tarde 

Iz pz tóngwü (s.) compafiero de habitación 


语 言 点 | Cuestiones de la lengua china 


一 、 还 早 呢 

“还 …… 呢 ”是 一 个 常用 结 
构 ， 中 间 嵌 入 动词 或 形容 词 。 意 
思 是 指明 事实 ， 略 带 和 压 张 的 口 
气 。 例 如 : 

“还 …… 呢 ” es una estructura 
usual, en la que va en lugar de los 
puntos suspensivos un verbo o un 
adjetivo. Se emplea para sefialar un 
hecho, pero en un tono ligeramente 
enfatico. Por ejemplo: 


二 、 明天 还 得 上 课 呢 

能 愿 动词 “得 ”表示 情理 上 或 事 
实 上 需要 ， 多 用 于 口语 。 否 定形 式 常 用 
“不 用 ”。 例 如 : 

El verbo modal “##(déi)” expresa una 
necesidad racional o real, y es coloquial. Su 
forma negativa es“ 不 用 ” Por ejemplo: 


三 、 我 每 天 晚上 十 二 点 才 睡 觉 

副词 “ 才 ” 的 意思 是 强调 动作 发 
生得 晚 。 用 在 主语 之 后 ， 动 词 之 前 。 例 
如 : 


El adverbio “7 (cái)” sirve para 
subrayar lo tardía que es la 
realización de cierta acción. Se pone 
después del sujeto y antes del verbo. 
Por ejemplo: 


四 、 我 每 天 晚上 十 二 点 才 睡 觉 

汉语 表示 时 间 的 词语 用 在 谓语 
的 前 边 ， 说 明 动作 发 生 的 时 间 。 例 
du: 

En chino, las palabras que 
indican tiempo se colocan delante 
del predicado y especifican cuándo 
sucede la acción del verbo. Por 
ejemplo: 


Ejercicios 
一 、 WERDE] / Herclelotonético 


$tHr Distinción de sonidos 


五 、 我 们 每 天 早上 七 点 半 就 上 课 了 

副词 “就 ”还 可 以 用 来 强调 动 
作 发 生得 早 。 例 如 : 

El adverbio “ #{(jit)” se emplea 
también para destacar lo temprana que 
es la realización de la acción del verbo. 
Por ejemplo: 


六 、 明 天 我 要 问 老 师 

HERA "3E" ARBRE 
意志 。 否 定形 式 常 用 “不 想 ”。 例 
如 : 

El verbo modal “要 (yd0)” 
expresa la voluntad de hacer algo. 
Su forma negativa es “RÆ”. 
Por ejemplo: 


Leccion 17 


二 、 听 两 遍 录 音 后 回答 问题 / Esemetar dos veces la grabación y luego, según ésta, responder a las 
preguntas 

(1) 马丁 的 同 屋 是 哪 国 人 ? 

(2) 他 每 天 几 点 起 床 ? 几 点 吃 早 饭 ? 几 点 去 上 课 ? 

(3) 马丁 每 天 几 点 起 床 ? 

(4) 他 每 天 吃 不 吃 早饭 ? 

(5) 马丁 他 们 几 点 开始 上 课 ? 

(6) 马丁 常常 几 点 去 上 课 ? 

(7) 马丁 每 天 晚上 几 点 睡觉 ? 

(8) 他 同 屋 每 天 几 点 睡觉 ? 


三 、 把 下 列 词语 跟 译 文 用 线 连 起 来 / Eutazar con rayas las palabras o frases chinas y españolas de 


sentido correspondiente 

现在 No importa 
LESS por la noche 
没关系 por la mafiana 
晚上 ahora 

XE inquietarse 
上 课 parecer 

起 床 dormir 

睡觉 dar clases 

每 天 levantarse 
觉得 todos los dfas 


I 
今日 汉语 / EL CHINO DE HOY 
ipp OTE LIBRO DE TEXTO ICE] 


四 、 看 图 进行 替换 练习 / Macer ejercicio de sustitución soptin los dibujos 
例 (Un ejemplo): 


A: 现 在 几 点 了 ? 
B: 七 点 半 了 
A: 时 间 不 早 了 ， 我 得 去 学 校 了 。 


7:15pm 参加 小 芳 的 生日 晚会 11 : 05pm 睡觉 
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五 、 和 根据 图 画 对 话 / dialogar en base a los dibujos. 


(1) 早上 6 : 15 起 床 
(2) 7 : 00 去 学 校 

(3) 8 : 00 上 课 

(4) 9 : 45 在 茶馆 喝 茶 


(5) 2:00 在 办 公 室 工作 
(6) 5 : 20 去 医院 看 朋友 


<- (T) 晚上 8 : 00 在 商店 购物 


(8) 晚上 11 : 00 睡觉 


E 


日 汉语 /EL CHINO DE HOY 


Aa — gor UBRO DETEKTO | Preta, 


A 
L4 


V. JH “BR” A “J BESS oenar los blancos con "it^ o “+” 


(1) 他 昨天 十 点 Zk, 今天 六 点 半 A 
(2) NBER, MARR) 

(3) 晚会 七 点 开始 了 ,你 怎么 现在 

(4) 马丁 今天 早上 很 早 AT 

(5) 我 去 年 BAP RS IRE, 

(6) ABERDARE, Ato 睡觉 。 
(7) 入 点 开始 工作 , dn AT, 

(8 十 二 号 开始 上 课 ， 马 丁 十 三 号 AR 


° 


七 、 按照 例句 回答 下 列 问 题 / responder alas siguientes preguntas tal como se hace en of ejemplo 


例 (Un ejemplo): A: 他 现在 是 不 是 学 生 ? (老师 ) 
B: 他 现在 不 是 学 生 ， 他 现在 是 老师 了 。 
(1) 今天 是 不 是 十 三 号 ? (十 四 ) 
(2) 现在 是 不 是 七 点 半 ? (AK) 
(3) 张 伟 在 不 在 学 校 工作 ? (银行 ) 
(4) 医院 后 边 是 不 是 商店 ? (地 铁 站 ) 
(5) 明天 是 不 是 星期 四 ? (星期 五 ) 
(6) 你 妈妈 今年 是 不 是 五 十 岁 ? (五 十 二 岁 ) 
(7) 明天 是 不 是 他 的 生日 ? (BR) 
(8) 他 是 不 是 1980 年 生 ? (1979 年 ) 


A. 把 下 列 句子 翻译 成 汉语 / Traducir at chino Ins siguientes oraciones 


(1) Ahora él ya tiene trabajo. 

(2) Aquí la comunicación se ha hecho fácil. 

(3) Ellos ya tienen dinero. 

(4) Las frutas de la pequeña tienda se han vuelto caras. 

(5) Hoy ya no puedo ir contigo a ver el piso. 

(6) Al hermano menor ya le quedan pequeños los pantalones 
(7) Este sector residencial se ha tornado hermoso. 

(8) Martín ya no quiere venir mañana. 


160 


can lección 17| 


Eg Cuestiones de la cultura china 
中 国 的 数字 文化 La cultura de los números en China 


在 中 国 ， 数 字 在 长 期 
的 使 用 过 程 中 ， 由 于 受 文 
化 的 影响 ,逐渐 被 赋予 一 
定 的 文化 意义 ， 带 上 了 某 
ARIE, KORVUR, < 
传统 思想 的 影响 ， 中 国人 
认为 有 的 数字 是 吉利 的 ， 
有 的 数字 是 不 吉利 的 。 吉 
利 的 数字 是 “六 ”和 “ 八 ”。 
FARO WS, A 
了 既 有 和 福 又 有 钱 的 意思 。 
“ 八 ” 是 “发 ”的 谐音 ， 是 
发 达 和 发 财 的 意思 。 中 国 
人 也 还 喜 用 数字 “ 九 ”， 古 
RA "JU" ARKH, HE 
高 无 上 的 含义 。 比 如 宫殿 
SAP, 都 以 “ 九 ” 或 “ 九 ” 
HERKÄT, HETE 
王 的 至 尊 地 位 。“ 九 ”又 是 
"AC WBS, ARM FS 
长 久 的 意思 。 中 国人 认为 
不 吉利 的 数字 是 “四 ”， 汉 
语 中 “四 ”是 “ 死 ” 的 谐音 ， 
因此 使 用 时 ， 常 常 有 所 忌 
讳 。 像 电话 号 码 、 房 间 号 
码 、 汽 车 牌号 等 ， 都 希望 避 
FAF “w”, PRASK 
用 偶数 ， 而 不 喜欢 奇数 ， 这 


> <a 


En China, debido a un largo proceso de 
utilización de los números, se ha terminado por 
conferir significados culturales a algunos de ellos, 
atribuyéndoles matices positivos o negativos. Como 
resultado de la prolongada influencia del 
pensamiento tradicional, muchos chinos creen que 
hay números que traen buena suerte y otros que 
acarrean desgracias. Entre los primeros están el seis 
(A) y el ocho (A), porque 
con “(lü)”, que quiere decir “posesión de dicha 
y dinero ala vez”; y “A” rimacon “R”, que 
supone prosperidad y fortuna. A muchos chinos 
también les gusta emplear el número nueve (7L) . 


"(lid)" asonanta 


Los antiguos chinos veían en el *nueve" el 
námero más grande, que implicaba el sentido de 
supremacía. Por ejemplo, las construcciones 
palaciales tenían que encarnar el ntimero nueve o 
múltiplos de nueve, haciendo resaltar de este modo 
la posición suprema de los reyes y emperadores. 
“Aujiú)” es, además, homónimo de “A (jit, 
perpetuo)” y el pueblo suele asociar a esta cifra la 
idea de la eternidad. Para muchos chinos, el número 
fatídico es cuatro (四 si) por ser homónimo de 
la palabra muerte (X sí); en consecuencia, se 
abstienen a veces de utilizarlo, como por ejemplo 
en el número de teléfono, de habitación, de la 
matrícula del coche, etc. 

A muchos chinos les gustan los números pares 


C- 


今日 汉语 / EL CHINO 


JE 3 — genero UBRO DETENTO 1 eset 


i, 

是 有 很 深 的 历史 渊源 的 ， 
十 代 人 们 受 朴素 辩证 思想 
的 影响 ， 认 为 万 物 是 由 既 
对 立 又 统一 的 两 个 方面 构 
成 的 ， 对 事物 的 要 求 都 希 
望 是 成 双 成 对 的 ， 这 样 才 
构成 美满 完整 。 因 此 在 人 
际 交 往 中 ， 大 多 是 以 二 或 
二 的 倍数 出 现 ， 很 少 出 现 
3. 


D ai 


y no los impares, y esto tiene un profundo origen 
histórico. Los antiguos chinos, influidos por una 
serie de ideas dialécticas simples, creían que el 
universo estaba constituido por dos aspectos 
opuestos y, al mismo tiempo, unidos y que, por ello, 
querían que todas las cosas a su alrededor estuvieran 
emparejadas, pensando que así se llegaría a la 
perfección y la redondez. Por consiguiente, en la 
vida social se dan muchos casos en que se presenta 
el número dos o múltiplos de dos, y rara vez se ven 
números impares. 


现 


a. 


今日 ms / EL CHINO DE HOY 
=i '/UBRO DE TEXTO. 


Tiáojián zhén bucuo 


条 件 真 不 错 


Máding: Nímen bàngongshi ydu ji gè rén? 


马丁 : 你 们 办 公 室 有 几 个 人 ? 


Zhang Ming: San ge rén. Zhe zhang zhu5zi shi wo 
de, ná liáng zhang shi tamen de. 

张 明 : 三 个 人 。 这 张 桌子 是 我 的 ， 那 
两 张 是 他 们 的 。 


Máding: Nímen bang6ngshi shénme dou yóu. 


马丁 : 你 们 办 公 室 什么 都 有 。 


Zhang Ming:  Wómen méirén yitái didnndo, yi bù diánhua. 


张 明 : 我 们 每 人 一 台电 脑 ， 一 部 电话 。 


办 公 室 bang5ngshi 
(s.) oficina, 
despacho 

张 zhang 
(clas. de papel, 
piel, cuadro, 
cama, mesa, etc.) 
桌子 zhuozi 
(s.)mesa, 
escritorio 
他 们 tamen 
(pron.)ellos 
台 tai 
(clas. de televisor, 
ordenador, 
máquina, etc.) 
电脑 dianndo 
(s.)ordenador 
电话 diánhua 
(s.) teléfono 
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今日 汉 话 / EL CHINO DE HOY 


[TTE RTE UBRO DE TEXTO d 
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Máding: Yóu méi you chuánzhenji? 


BT: 有 没有 传真 机 ? 


Zhang Míng: —Yóu,zài füyinji pángbian. 


张 明 : 有 ， 在 复印 机 旁边 。 


Máding: Zhér hái yóu yi tao shafa,tiáojiàn 
zhén búcuo. E 

BT: 这 儿 还 有 一 套 沙 发 ， 条 件 
真 不 错 。 


Zhang Ming:  Máding,zhé zháng huár zénmeyáng? 


张 明 : 马丁 , 这 张 画 儿 怎么 样 ? 


Máding: Zhé pi má zhén pidoliang. 


DT: 这 匹 马 真 漂亮 。 


传真 机 chuánzhenji 
(s.)aparato de fax 
复印 机 füyinji 
(s.)fotocopiadora 
旁边 pangbian 
(s.)al lado de 
沙发 shafa 
(s.)sofa 
条 件 tiáojiàn 
(s.)condición 
不 错 bücuó 
(adj. bastante 
bueno 
画 儿 huàr 
(s.)cuadro 
mE pí 
(clas. para caballo, 
mula, etc.) 


| 补充 生词 | Palabras suplementarias š : 


文件 wénjiàn 

公文 包 gongwénbao 
钢笔 gangbi 

圆珠笔 yuánzhubí 

铅笔 qianbi 

EFE qianzibi 

打印 机 dayinji 

扫描 仪 sdomidoyi 

无 绳 电话 wúshéng diànhuà 
DUI: diànhuàbü 


(s.) documento 

(s.) portafolios 

(s.) pluma estilográfica 

(s.) bolígrafo 

(s.) lápiz 

(s.) bolígrafo para poner firmas 

(s.) impresora 

(s.) escáner 

(s.) teléfono inalámbrico 

(s.) guía de teléfonos, listín telefónico 


| 语言 点 Algo de la lingilística china 


一 、 你 们 办 公 室 什么 都 有 

疑问 代词 “什么 ”表示 任 指 ， 通 
常用 于 “都 ”或 “也 ”之 前 ， 指 在 所 
说 范围 内 无 例外 。 例 如 : 

El pronombre interrogativo “什么 
(shénme)”es un pronombre indeterminado; 
se usa comúnmente delante de“ 都 (d5uU)” 
o “也 人 ye)”eindica que no hay excepción 
dentro del ámbito referido. Por ejemplo: 


二 、 这 儿 还 有 一 套 沙发 
(一 ) 副词 “还 ”表示 增加 内 容 
和 项 目 ， 或 扩大 范围 。 例 如 : 


El adverbio“ 还 (hai)”indica que 
la acción del verbo al que afecta sucede 
añadida a otra ya expresada. Por ejemplo: 


(=) 副词 “还 ”还 可 表示 动作 
或 状态 持续 不 变 。 例 如 : 

El adverbio“ 还 ”puede expresar 
además la persistencia de una acción o de 
un estado hasta un momento determinado. 
Por ejemplo: - 


今日 汉语 / EL CHINO DE HOY 
i $6 — SEH Diu d 
EJE Ejercicios 


一 、 语 音 练 习 / Hrercicio fonético 
$t Distinción de sonidos 


二 、 听 两 遍 录 音 后 ， 根 据 录音 填空 /fscvehardosveces a grabación y luego según sta rellenar 
Jos blancos 

MUR, BURÁR E A > 

间 ， 大 房间 里 有 一 个 ， 一 张大 沙发 , 两 张 。 A 

RRB, RRR YR 

一 个 传真 机 。 


三 、 选择 适当 的 量词 seleccionar para cada caso un clasificador adecuado 


(Durs 电脑 (OK, m. 5) 
Q == RF RS K, f) 
Ba B (a. A #) 

Oo PRO 3. 8) 
(y = FR (ás. KL #) 
(0 电话 (E, 28. m) 
Uy tus 房子 GR. 6. #£) 


(8) = 传真 机 ( 匹 、 张 、 个 ) 


JV W: 


Escoger para cada uno de los siguientes 


四 、 给 下 面 的 名 词 找 出 合适 的 量词 并 用 线 连 起 来 / 
nombres el clasificador correspondiente y enlazarlos con rayas 

马 

电脑 

RF 

啤酒 

AR 

BF 


£ 
m 
$ 
pm 
张 
FA 


五 、 替 换 练 习 / Hercicio de substituciones 
Q) 你 们 办 公 室 什么 都 有 。 


六 、 判 断 下 列 句 子 的 正 误 (sZ) (X) / soñalarcon (v) las oraciones correctas y con (x) 
las incorrectas 
(1) 他 买 的 手机 放 哪 儿 昨 天 呢 ? 
(2) 我 朋友 办 公 室 的 条 件 太 不 错 。 
(3) 我 给 他 们 一 起 去 看 房子 。 
(4) 马丁 觉得 七 点 半 上 课 太 早 了 。 
(5) 她 一 定 要 和 参加 朋友 的 生日 晚会 。 
(6) 明天 的 晚会 开始 几 点 ? 


S= =<. > < t 
— < < — w — 
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课本 第 一 册 'Es9aEw+)/UBRO DE TENT ad 


七 、 介 绍 一 下 何 赛 的 办 公 室 


^. 


Haga el favor de dar a conocer la oficina de José 


把 下 列 句 子 翻译 成 汉语 / Traducir al chino las siguientes oraciones 

(1) En su despacho no hay nada. 

(2) ¿Cuántos años tiene él? ¿Y de qué animal del horóscopo es? 
(3) ¿En qué demonios está él ocupado? 

(4) ¿En qué vehículo vas a la Gran Muralla? 

(5) ¿Cuántos escritorios hay en total en aquella oficina? 

(6) Veinte personas en total participan en su fiesta de cumpleaños. 


第 十 八 课 lección 18 


文 化 点 | Cuestiones de la cultura china 


中 国人 的 姓 和 名 


说 起 中 国人 的 姓名 都 
RUAN, 名 在 后 。 中 国人 
的 姓 有 单 姓 和 复姓 之 分 ， 
单 姓 由 一 个 汉字 组 成 ， 如 
张 、 王 、 李 等 。 复姓 由 两 个 
汉字 组 成 ， 如 公孙 、 上 官 、 
AIP, aH, BH SAK 
多 数 ， 复 姓 是 少数 。 按 照 传 
统 习惯 ， 中 国人 一 般 都 是 
姓 父 亲 的 姓 ， 但 也 有 姓 母 
亲 的 姓 的 。 中 国 到 底 有 多 
少 个 姓 ? 据 宋代 编 修 的 
《 百 家 姓 》 一 书 ， 所 收 常见 
的 姓 有 484 个 , 实际 上 中 国 
人 的 姓 远 不 止 这 些 ， 近 年 
来 ， 有 的 书 收 了 五 千 多 个 
姓 。 

在 中 国民 间 流 传 着 这 
样 一 向 俗语 ， 即 “ 张 、 王 、 
李 、 赵 遍地 流 ( 刘 )”。“ 流 ” 
是 “ 刘 ” 的 谐音 ， 意 思 是 说 
中 国 姓 “ 张 、 王 、 李 、 赵 、 
刘 ” 的 最 多 ， 这 五 大 姓 遍 及 
H8. PHAM AF LA 
单 名 双 名 之 分 ， 有 的 人 除 


i 


los apellidos y nombres de los chinos 


Los chinos ponemos usualmente el apellido 
delante del nombre. Tenemos apellidos simples y 
compuestos. Los primeros son constituidos por una 
sola sílaba como en los casos de Zhang, Wang, Li, 
y los últimos, de dos sílabas como por ejemplo 
Gongsun, Shangguan, Dongguo, Ouyang, etc. Los 
apellidos simples representan la inmensa mayoría 
y los compuestos son una minoría. De acuerdo con 
la tradición, los chinos usamos generalmente el 
apellido del padre; no obstante también los hay que 
emplean el de la madre. Pero, ¿cuántos apellidos 
hay en China? Según el Libro de los apellidos 
chinos, compilado durante la dinastía Song (siglos 
X-XIID, son usuales 484, En realidad hay muchos 
más, y obras recientes han recogido más de cinco 
mil. 

Entre el pueblo circula un dicho que reza: 
Zhang, Wang, Li, Zhao fluyen por todas partes. En 
chino “fluir” es 流 (lio), que es homónimo del 
apellido 刘 (Liú); entonces, el dicho equivaldría a 
decir: Zhang, Wang, Li, Zhao, Liu por todas partes. 
Eso quiere decir que estos cinco apellidos son los 
más usados y se extienden por todo el país. 

De los nombres chinos también hay simples 
y compuestos. Algunas personas, además de los 
nombres de pila y de infancia, tienen nombre propio 
público, sobrenombre y seudónimo. Antes los chi- 
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了 有 大 名 、 小 名 之 外 ， 还 有 
字 、 号 和 笔名 等 。 过 去 中 国 
人 取 名 是 非常 有 讲究 的 ， 
有 的 要 根据 家 谱 来 取 名 ， 
从 名 字 上 可 以 看 出 其 华 分 
如 孔 姓 、 盏 姓 等 名 门 望族 
根据 家 谱 取 名 ， 从 古代 一 
直 延 续 至 今 。 有 的 取 的 名 
有 一 定 的 含义 ， 寄 托 着 一 
定 的 愿望 ， 如 建功 、 伟 业 、 
自强 等 。 还 有 的 取 名 除了 
讲究 意义 ， 还 要 讲究 文字 
的 优美 。 通 常 我 们 在 名 字 
上 可 以 区 分 出 男女 ， 男 的 
多 以 刚 健 的 字 取 名 ， 如 
“He, k. Jh. m. aR, 4]. 
坚 ” 等 。 女 的 多 以 柔美 的 字 
PA wo "5.5. A 
兰 、 梅 ”等 。 现 在 中 国人 的 
名 字 逐 渐 有 趋 于 简单 化 的 
倾向 ， 名 字 仅 仅 成 了 一 种 
符号 。 


E EC DETEKTO M 


— 


nos se esmeraban mucho en dar nombre a un niño. 
Algunos lo hacían según el registro genealógico y 
biográfico de la familia, de modo que por el nombre 
se puede saber a qué generación de la misma 
pertenece una persona. Familias ilustres como las 
de Confucio y de Mencio se han adherido desde la 
antigüedad hasta hoy día a este procedimiento de 
dar nombre en base ala genealogía familiar. À veces 
los nombres implican cierto sentido y entrañan 
alguna esperanza que se cifra en la persona, como 
por ejemplo: 3£ 4) (Hacer méritos), 伟业 (Proeza), 
自强 (Esforzarse), etc. Otros, al nombrar, no sólo 
prestan atención al significado, sino también a la 
elegancia de las palabras que emplean. 
Normalmente se puede distinguir a un hombre de 
una mujer conforme a sus nombres. Los hombres 
usan para sus nombres palabras enérgicas como 
Macho, Tigre, Dragón, Fortaleza, Firmeza, Espada, 
Solidez, etc. Las mujeres tienen en sus nombres 
palabras que denotan ternura y hermosura, como por 
ejemplo Fineza, Preciosidad, Fragancia, Aroma, 
Orquídea, Ciruela, etc. En la actualidad, los nombres 
de los chinos tienden gradualmente a simplificarse, 
reduciéndose a un simple signo. 


EEES lista de tas palabras nuevas 


š 
E 
iz 


Sucesión 


Carácter 
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Forma no 
simplificada 


eat 


Shi bu shi tdi lei le 
是 不 是 太 累 了 


Hésài: “Muding,zuijin xuéxí zënmeyàng? 


何 赛 : 马丁 ， 最 近 学 习 怎 么 样 ? 


Máding: Gang kaishi de shihou, yóudiánr jinzhGng, 
xiànzài ho yidiánr le. 

BT: 刚 开始 的 时 候 ， 有 点 儿 紧 张 ， 现 在 
好 一 点 儿 了 。 


Hésài: ^ Zénmeyüng? Béijing de tiangi xíguàn le ma? 


何 赛 : BA? 北京 的 天 气 习 惯 了 吗 ? 


最 近 zuijin 
(s.) últimamente 
刚 gang 
(adv.) apenas, 
recien 
时 候 shihou 
(s.) cuando; 
pertodo de 
tiempo 
有 点 儿 yóudiánr 
(adv.) 
un poco, algo 
紧张 jinzhang 
(adj.)nervioso 
-RUL yidiánr 
un poco 
KË tianqi 
(s.) tiempo 
atmosférico 
习惯 xíguan 
(v.) 
acostumbrarse, 
habituarse 
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Máding: 


BT; 


Hésdi: 


LET 
Máding: 


马丁 : 
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Hai yóudiánr bu xíguàn,dongtian tài léng le. 


还 有 点 儿 不 习惯 ， 冬 天 太 冷 了 。 


Zhongguó cài xíguàn chi ma? 


中 国 菜 习惯 吃 吗 ? 


Xíguàn le,wó hen xihuan chi.Ni 
zénmeydng? Gongzuó mang bu mang? 
习惯 了 ， 我 很 喜欢 吃 。 你 怎么 
样 ?工作 忙 不 忙 ? 


Zuijin yóudiánr mang. 


最 近 有 点 儿 忙 。 


Ni kan qilái liansé bù tài háo,shi bu shi tài 
léi le? 

你 看 起 来 脸色 不 太 好 ， 是 不 是 
KAT? 


Yóudiánr léi.Zóu,wómen qu hē 
yidiánr kafei. 

有 点 儿 累 。 走 ， 我 们 去 喝 一 点 
儿 咖 啡 。 


冬天 dangtian 
(s.) invierno 
Y léng 
(adj.) frío 
3€ cài 
(s.) comida, plato 
"E chi 
(v.) comer 
喜欢 xihuan 
(v.) gustar 
看 起 来 kan qi lái 
parecer, 
por lo que se 
(te) ve 
脸色 liánsé 


(s.) aspecto fisico 
de una persona 
累 lei 
(adj.) cansado, 
fatigado 
走 z6u 


(v.) ir 


neal Nombres propios | 补充 生词 | Palabras suplementari 


何 赛 Hésdi José 春天 
北京 Béijing Beijing 夏天 


chuntian (s.) primavera 


xiàtian (s.) verano 
qiutian (s.) otofio 


liángkuai (adj.) fresco 
ré (adj.) cálido 
nuánhuo (adj.) templado 


xiàyü llover 
xiàxuë nevar 
guafeng soplar viento 


语 ë 点 | Cuestiones de la lengua china 


一 、 是 不 是 太 累 了 

用 “是 不 是 ”提问 , 通 
常 是 为 了 证 实 问 话 的 人 对 
某 事 或 菜 情况 的 估计 。 
“是 不 是 ”一 般 置 于 谓语 
前 ， 也 可 位 于 向 首 或 向 
A. 例如: 

Se hace preguntas con“ 是 不 
是 ”generalmente con la intención 
de comprobar la conjetura que uno 
forma acerca de algún asilo o 
situación." X€ 7.2.” se coloca por 
lo común delante del predicado, 
pero también puede ir al principio 
o al final de la oración. Por 


ejemplo: 


二 、 刚 开始 的 时 候 

“… 和 的 时 候 ” 是 一 个 常用 结构 ， 一 
般 用 于 单词 或 较 复 杂 的 词组 之 后 ， 作 
句子 的 时 间 状 语 。 例 如 : 

"ee BRE" es una estructura usual. 
En el lugar de los puntos suspensivos va 
normalmente una palabra o un grupo de 
palabras más o menos complejo, y el 
conjunto sirve de modificador adverbial de 
tiempo. Por ejemplo: 


三 、 有 点 儿 紧张 

副词 “有 点 儿 ” 表 示 程 
度 不 高 ， 稍 微 ， 作 状语 。 常 
用 格式 是 : 有 点 儿 十 形 / 动 。 
例如 : 

El adverbio “有 点 儿 ”indica 
poca intensidad, “un poquito”, y 


se emplea como modificador 
adverbial. La fórmula usual es: 有 
点 儿 十 adjetivo / verbo. Por 
ejemplo: 


四 、 现 在 好 一 点 儿 了 

(—) “一 点 儿 ” 表 示 程 度 
轻 ， 作 补 语 ， 格 式 是 : 形容 词 
十 一 点 儿 。 例 如 : 

“一 点 儿 ” significa “un 
poquito más que lo normal” y sirve 
de suplemento en las oraciones. Su 
fórmula es: adjetivo + —,& JL. 
Por ejemplo: 


MEAE BRO DE TENT | === ee 


(=) “一 点 儿 ” 还 表示 数量 少 而 不 确 
R, ERE, 阁 式 是 : 一 点 儿 十 名 词 。 例 如 : 

“一 点 儿 ”denota además cantidad poca 
e indeterminada de algo y se usa como 
modificador adjetival. Su fórmula es: 一 点 儿 
+ sustantivo. Por ejemplo: 


五 、 现 在 好 一 点 儿 了 

BAMA NT” RADA, ATIE, 
状态 出 现 新 情况 或 发 生变 化 ， 有 提醒 、 引 
起 注意 等 作用 。 用 “了 ”还 有 成 向 的 作用 ， 
表示 独立 、 完 整 的 意思 。 例 如 : 

La partícula expletiva “ Y (le)” se pone 
al final de una oración e indica que lo que dice 
la oración representa una situación nueva o un 
cambio en la acción o estado original, 
advirtiendo al oyente y llamándole la atención 
sobre lo nuevo.“ f ” también sirve para 
redondear una oración para que el sentido sea 
independiente y completo. Por ejemplo: 


| 练习 | Ejercicios 
一 、 语 音 练习 / Horcicio fonético 


ul 


++ Distinción de sonidos 


、 听 两 遍 录 音 后， 根据 录音 判断 下 列 旬 子 的 正 误 (V ) (>) / Escuchardos 


veces la grabación y neyo, según ésta, seiialar con (Y) las oraciones correctas ycon ( X ) Jas 
incorrectas 

(1) 马丁 刚 来 北京 的 时 候 部 很 习惯 。 ( 
(2) 马丁 现在 很 喜欢 北京 的 冬天 。 ( 
(3) STREK T IX, ( 
(4) 马丁 刚 来 北京 的 时 候 ， 学 习 不 紧张 。 
(5) 马丁 现在 学 习 很 紧张 。 ( 


. BRA] / Hercicio de substituciones 


(1) A: 你 工作 忙 吗 ? (2) A: 你 工作 的 时 候 ， 他 做 什么 ? 
B: 有 点 儿 忙 。 B: 我 工作 的 时 候 ， 他 去 学 校 。 


IR 你 弟弟 去 办 公 室 
参加 生日 晚会 他 们 ARR 
买 水 果 你 妈妈 KR 
你 姐姐 去 工作 
你 朋友 喝 咖 啡 
去 医院 工作 
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四 、 选 择 “ 一 点 儿 ” 或 “有 点 儿 ” 填 空 / Rellenar los blancos con “—, /L” o DAS 
Q) ANS ses, 
(2) 我 们 学 习 _ KK, 
(3) 22 < X 
(4) 开始 工作 的 时 候 ， 他 觉得 ，” R 
(5) META— RBH ow, 
(6 他 的 衣服 HSH 
(D) WIS Eder LL eds 


五 、 把 下 列 可 以 搭配 的 词语 用 线 连 起 来 / nazar con rayas tas patatras combinaties de tas que 


$e dan a continuación 
交通 不 舒服 
裤子 不 漂亮 
身体 不 方便 
她 朋友 不 合适 
* k k k RK k 

买 问题 
问 锻炼 
喜欢 A 

头 药 

六 、 模 仿 例 名 ， 依 据 图 画 造 带 “…… 的 时 候 ” 的 句子 / Construir oraciones con 


"limitando el ejemplo y en base a los dibujos 


45] ëJ (Un ejemplo): 他 睡觉 的 时 候 ， 他 朋友 学 习 。 


180 


EU 


今日 汉语 / EL CHINO DE HOY 
WA B — gp o8 80 BRO DETEXTO 1 Everest, 


(5) 维 克 多 去 北京 张 明 去 西班牙 


(6) 王 大 伟 去 学 校 李 芳 去 医院 


七 、 给 括号 中 的 词语 选择 适当 的 位 置 / Colocar como se debe en la oración la palabra que va 
entre paréntesis I 
(1) ¿Ma £ £ b # c A 34k. (F k) 
(2) 看 起 来 他 脸色 a 不 太 好 ，b 去 医院 c 看 病 和 吃 药 。( 应 该 ) 


(3) 他 a 觉得 身体 b 很 不 舒服 ，c 有 点 儿 发 烧 。( 可 能 ) 000 
(4) 他 a 租 的 那 套房 子 b 就 在 c 这 个 楼 里 。( 可 能 ) 


(5) ña K & b 我 朋友 c 检 查 一 下 身体 。 (给 ) 
(6) 请 a 你 现在 b 就 c 马丁 打 个 电话 。( 给 ) 一 


八 、 改 正 错 句 / Corregir tas faltas de las siguientes oraciones 
(1) 那 是 咖啡 她 姐姐 的 。 


(2) 都 我 们 去 商店 。 
(3) 也 他 属 马 。 


(4) 我 们 去 商店 买 传真 机 明天 。 
(5) 现在 我 觉得 冷 有 点 儿 。 

(6) 就 他 是 我 们 的 汉语 老师 。 
(7) 他 学 习 汉 语 ， 学 习 英 语 还 。 


EXA Cuestiones de la cultura china 


各 种 风味 的 中 国 菜 


当 你 想 进 中 国 餐馆 用 
餐 的 时 候 ， 一 定 要 选择 好 
餐馆 ， 因 为 中 国 莱 品 种 繁 
多 ， 风 味 不 同 。 有 的 餐馆 
经 营 粤菜 ， 有 的 经 营 咱 
菜 ， 有 的 经 营 淮 扬 菜 ， 有 
BER Re 。 中 国 的 
风味 菜 痢 讲究 色 、 香 、 味 ， 
但 是 各 种 风味 莱 有 很 大 的 
差异 ， 比 如 广东 风味 的 莱 
比较 清谈 ， 四 川 风 味 ， 以 
RRA. BOR, T 
HRSA wa, jk. £ 
jk. SRA, SRT 
解 了 中 国 莱 的 概况 以 后 ， 
你 就 可 以 选择 适合 自己 口 


Cu 


Platos chinos de distintos Sabores 


Cuando piensas ir a algún restaurante chino a comer, 
tienes que seleccionarlo bien; porque el arte culinario 
chino ha creado una gran variedad de platos con sabores 
diferentes. Algunos restaurantes se especializan en la 
escuela gastronómica de Guangdong, otros en la de 
Sichuan, otros en la de Huai'an y Yangzhou, otros en la 
de Shandong... Todas ellas dan mucha importancia al 
color, olor y sabor de sus guisos, pero los platos típicos 
de cada escuela son muy distintos. Los guisos de estilo 
de Guangdong, por ejemplo, tienden a tener poca grasa 
y aser poco condimentados; en cambio, los de Sichuan 
se destacan por ser picantes y mordaces. En resumidas 
cuentas, la gastronomía china tiene distintas 
características en los cuatro puntos cardinales: la 
dulzura del Sur, la salobridad del Norte, el picante del 
Este y la acidez del Oeste. Una vez que tengas una 
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i, 


解 了 中 国 菜 的 概况 以 后 ， 
你 就 可 以 选择 适合 自己 口 
RADAR, pei 3 
名 莱 住 月 , 像 北京 的 烤鸭 、 
WAR, 内蒙 的 烤 全 羊 ,四 
MALA, FAX 
A RMA SMBS. A 
RA, RMA ETS, 
都 应 该 品尝 品尝 ， 干 万 不 


i 


Este y la acidez del Oeste. Una vez que tengas una 
idea general de la cocina china, ya puedes escoger los 
restaurantes que correspondan a tu gusto para ir a 
disfrutar a tus anchas de los deliciosos manjares y 
famosos platos. Merecen ser degustados, por ejemplo, 
el Pato Laqueado y Carne de Cordero Cocida al 
Instante de Beijing, Cordero Entero Asado de la 
Mogolia Interior, Lonchas de Pulmón “Marido y 
Mujer" y Olla Picante con Fuego de la provincia de 
Sichuan, Pescado Envinagrado del Lago de Oeste y 
Carne al Estilo del Poeta Su Dongpo de la ciudad de 
Hangzhou, Pelea de Dragón y Tigre de la provincia de 
Guangdong, etc., etc. De ninguna manera debes 
desperdiciar las oportunidades de probarlos; porque, 
Si no, te arrepentirás. 
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Ex Lista de las palabras nuevas 


汉字 
Carácter 
网 


今日 汉语 / EL CHINO DE HOY 


Sucesión de los trazos 


繁体 


Forma no 
simplificada 


La 
Ru 


= 
v 


DK 


Zhishi yóudiánr xiang jia 


只 是 有 点 儿 想 家 


Li Fang: 


BH : 


Máliya: 


玛 利 亚 : 


Li Fang: 


EF : 


Máliya: 


玛 利 亚 : 


Máliya, ni de liansé bù tai hao, shi bu shi 
bing le? 

玛 利 亚 ， 你 的 脸色 不 太 好 ， 

是 不 是 病 了 ? 


Wà sángzi téng, kénéng gánmáo le. 


我 嗓子 疼 ， 可 能 感冒 了 。 


Fashao bu fashao? 


发 烧 不 发 烧 ? 


Bu fashao. 


不 发 烧 。 


病 bing 414 5 
(v.) enfermarse 
嗓子 sángzi ~ J> 


(s.) garganta 


ye téng 
(adj.) doler 
可 能 kénéng + v = 
(vaux) "07 d 


Peel Quizás tal vez 
感冒 gánmáào 
(v) resfriarse, 
acatarrarse 
发 烧 fashGo 


tener fiebre 
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Li Fang; 


EF : 


Máliya: 


玛 利 亚 : 
LiFang: 


FH: 


Máliyà: 


玛 利 亚 : 


LiFang: 


EF : 


Yao bu ydo qu yiyuán kan kan. 


要 不 要 去 医院 看 看 ? 


Bu yong le, wò zhër yóu yào. 


不 用 了 ， 我 这 儿 有 药 。 


Nizuijin shénti bü tai háo, shibu shi 
xuéxí tai lèi le? 

你 最 近 身 体 不 太 好 ， 是 
不 是 学 习 太 累 了 ? 


Bu shi, zhishi youdidnr xiáng jia. 


不 是 ， 只 是 有 点 儿 想 家 。 


Xiáng jia? Wò yóu banfá. 


想 家 ? 我 有 办 法 。 


Shénme banfa? 

什么 办 法 ? 

Béijing yóu ge Xibanyá canting, 
mingtian wómen yiqi qu, 


zénmeyang? 
北京 有 个 西班牙 餐厅 ， 
明天 我 们 一 起 去 , 怎么 样 ? 
Tài hào le ! 

AT! 


Ni sángzi bu téng le? 


你 嗓子 不 疼 了 ? 


不 用 bu yong 
no hace falta 
身体 shénti 
(s.) cuerpo; 
salud 
药 yao 
(s.) medicamento 
只 是 zhishi 
(adv.) sólo que, 
simplemente 
家 ja 
(s.) familia 
办 法 bànfá 
(s.) método, 
solución 
餐厅 canting 


(s.) restaurante 


(2 


J 


qa 
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3L pe tóuténg dolor de cabeza 

咳嗽 késou tos, toser A 

Hue weiténg gastralgia, dolor de estómago 下 

EI yáténg odontalgia, dolor de dientes o muelas 

拉肚子 láduzi diarrea Asuvole 

AR shimián insomnio 

挂号 guahdo registrarse en un hospital 

内 科 néike (s.) medicina interna, medicina general 

外 科 waiké (s.) cirugia wat xdv 
Cuestiones de la lengua china =| 

一 、 我 嗓子 疼 de sujeto+predicado. La estructura de 


“RFR” Z—A 338848. A sujeto+predicado sirve para especificar y 
向 中 作 谓语 ， 这 种 向 子 叫 主 谓 谓语 describir el sujeto. Por ejemplo: 
名。 有 说 明和 描写 的 作用 。 例 如 : 
“ATI” es un sintagma de 
sujeto+predicado, que sirve a su vez de 
predicado en la oración. Este tipo de 
oraciones se llama oración con predicado 


" 大 谓语 Gran predicado 

主语 m 

moe se a 
Pequeño sujeto |Pequefio predicado 


(1) Bal x 嗓子 X. 
Q) 他 们 学 校 学 生 (很 ) 多 。 
(3 (他 ) +8 工作 (ik) te. 


二 、 可 能 感冒 了 El adverbio “7 #&(kénéng)” 

副词 “可 能 ”表示 估计 ， 含 有 不 
肯定 的 意味 。 用 在 动词 的 前 边 。 
例如 : 


expresa suposici6n y matiza una 
afirmación de cierta incertidumbre. Se 
Pone delante del verbo. Por ejemplo: 
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其 否定 形式 “不 可 能 ”所 表达 
的 估计 要 有 把 握 得 多 。 例 如 : 

Su forma negativa“ 不 可 能 ” 
expresa una suposición mucho más 
fundada. Por ejemplo: 


三 、 要 不 要 去 医院 看 看 

汉语 中 有 一 部 分 动词 可 重合 使 
用 ， 表 示 动 作 持续 的 时 间 短 或 进行 
的 次 数 少 。 含 组 和 、 随 便 的 意味 。 

单 音节 动词 的 重 登 形式 是 : AA 
或 A 一 A。 例 向 : 

En chino, una parte de los verbos 
pueden usarse en forma repetida. El uso 
repetitivo indica que la acción del verbo 
dura poco tiempo o se efectúa sólo un 


par de veces e implica tenuidad e inform- 
alidad. 

La forma repetitiva de los verbos 
monosilábicos es: AA 6 A—A. Por 


ejemplo: 


四 、 我 这 儿 有 药 

指示 代词 “这 儿 ” 和 “那儿 ” 直 
接 用 于 人 称 代词 或 指 人 和 具体 事物 
的 名 词 之 后 ， 表 示 处 所 。 例 如 : 

Los pronombres demostrativos “这 
儿 (zher)” 和 “那儿 (nar)”se usan 
directamente detrás de un pronombre per- 
sonal o un sustantivo de persona o cosa 
para expresar localidad. Por ejemplo: 


EEN Hercicios 


一 、 MPAA / percictotonétco 
33r Distinción de sonidos 


二 、 听 两 遍 录 音 后 ， 根 据 录 音 选择 正确 答案 / Escuchar aos veces la grabación y luego, de 
acuerdo con ésta, seleccionar [as soluciones acertadas 
(1) 玛 利 亚 脸 色 不 太 好 。(A: 是 累 的 B: 是 病 了 ) 
(2) 玛 利 亚 觉得 (A: KR B RFR) 
(3) 玛 利 亚 不 想 去 医院 。(A: 她 不 喜欢 药 B: 她 有 药 ) 
(4) 李 芳 为 什么 要 请 玛 利 亚 去 吃 西班牙 莱 。 
(A: 玛 利 亚 不 想 吃 药 B: 玛 利 亚 想 家 ) 


ltl 


、 把 下 列 可 以 搭配 的 词语 用 线 连 起 来 / Enlazar cam rayas las palabras combinables de entre fas 


que se dan a continuación 
可 能 E 一 edo mod mor te 
RF aT Ki 
喜欢 什么 好 办 法 “gx 
想 TEX 
没有 感冒 了 
工作 家 


四 、 选 择 适当 的 词语 填空 / seleccionar Ins palabras apropiadas para rellenar los blancos 
(1) 来 北京 的 时 候 ， 真 有 点 儿 不 习惯 。(a 都 b 也 c 刚 ) 
(2) 你 脸色 不 太 好 ， 是 不 是 工作 RQ (a 有 点 儿 b 一 点 儿 c 没 有 ) 
(3) 我 们 去 喝 咖啡 吃 西班牙 菜 。(a 一 点 儿 b 一 人 c 一 起 ) 
(4) 你 们 办 公 室 的 条 件 真 不 错 ， 都 有 。(a 那 么 b 很 多 c 什 么 ) 
(5) 他 身体 好 了 ， 不 吃 药 了 。(a 一 点 儿 b 不 错 c 有 点 儿 ) 
(6) 你 觉得 中 国 莱 ? (a 怎么 样 b 什么 c 吗 ) 
Rud t poeto 
五 、 看 图 说 话 / Haborarun diálogo on baso a los dibujos 


A, XX B. BERK 
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六 、 区 别 下 列 句子 的 正 误 (Z) (X) / Bistingur ias oraciones correctas de as erróneas 
(1) 我 觉得 北京 的 冬天 很 冷 了 。( ) 
(2) 他 很 喜欢 吃 中 国 菜 ， 也 很 习惯 北京 的 天 气 。( ) 
(3) 他 看 起 来 脸色 不 太 好 一 点 儿 。( ) 
(4) 你 是 不 是 发 烧 一 点 儿 ? ( ) 
(5) 大 夫 检 查 的 时 候 ， 我 朋友 刚 紧张 。( ) 
(6) 最 近 我 们 的 工作 有 点 儿 不 累 了 。( ) 


七 、 根据 下 面 的 图 提问 并 回答 / sacor preguntas on base a tos dibujos de abajoyresponderias 


何 赛 告诉 马丁 ， 
他 不 习惯 北京 的 天 气 


大 夫 给 何 赛 检 查 大 夫 要 何 赛 多 锻炼 身体 


八 、 把 下 面 的 句子 翻译 成 汉语 / Traducir al chino tas siguientes oraciones 
(1) Todos queremos tomar un poco de café. 


(2) Por la noche debes dormir un poco más temprano. 


(3) ¿Podéis ir con nosotros a alquilar el piso o no? 


(4) He de preguntar al profesor. 


(5) Mañana irá él a trabajar a España, 
(6) A ella le duele un poco la cabeza, tal vez está enferma. 


EVA Cuestiones de la cultura china 


中 国人 收受 礼品 的 习惯 


跟 中 国人 打交道 的 时 
候 ， 你 会 发 现 中 国人 是 很 讲 
完 礼节 的 ， 但 是 他 们 比 西 方 
APES. Wt SEA 
的 礼品 ， 除 了 当面 表示 感谢 
之 外 ， 是 不 会 当 着 客人 的 面 ， 
马上 打开 礼品 来 观看 的 ， 更 
不 会 当 着 客人 的 面 对 礼 品 加 
以 赞赏 。 这 跟 西 方 人 的 习惯 
有 很 大 的 不 同 ， 西 方 人 接受 
礼品 时 , 会 立即 当面 打开 ， 除 
向 客人 当面 表示 谢意 外 ， 还 
会 对 礼品 加 以 赞赏 。 


La reacción habitual de los chinos al recibir 
regalos 
Al tratarte con chinos, te darás cuenta de que 

éstos son corteses, pero mucho más comedidos 
y reservados que los occidentales. Por ejemplo, 
cuando reciben algún regalo de una visita, no harán 
más que agradecérselo en el acto; de ninguna 
manera abrirán de inmediato el paquete para verlo 
y menos aún apreciarlo en su presencia. Esto 
difiere mucho de la práctica del Occidente, donde 
la gente, al recibir un regalo, lo desempaquetará 
en seguida delante del visitante y, además de darle 
las gracias, expr esará su admiración por el objeto. 
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lista de las palabras nuevas 


Š 


E 


E 3 


sx 


n Ao 


RR 


EJEICIEJEJE IET IE TES 


5h 
* 


a ERA 


Wo quánshén dou bu shüfu 


我 全 身 都 不 舒服 
Hésdi; 
何 赛 : 


Daifu; 


XX: 


Hésai: 


LET 


全 身 quánshan 

todo el cuerpo 
不 舒服 bu shüfu 

indispuesto 

大夫 daifu 

(s.) doctor 

(médico) 
头 tou 

(s.) cabeza 
给  géi 

(prep.) a 
检查 jiánchá 

(v.) examinar 
问题 wentí 


Daifu,wó tóu téng, quánshán dou bü shüfu. 
(s.) problema 


RR, 我 头疼 ， 全 身 都 不 舒服 。 


Lái, wo géi ni jiánchá jiánchá. 


来 ， 我 给 你 检查 检查 。 


Daifu, you shénme wéntí ma? 


大 夫 ， 有 什么 问题 吗 ? 
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Dàifu; 
XX: 


Hésài; 


UE : 


Dàifu: 


AX: 


Hésdi: 


LED 


Daifu: 


XX: 


Hésdi: 


何 赛 : 


Duifu: 


KR: 


Méi shénme wentí. Ni gongzuó mang 
ma? 


没什么 问题 。 你 工作 忙 吗 ? 


Hén mang, chángcháng yao jia ban. 


很 忙 ， 常 常 要 加 班 。 


Ni méi tian duánlián ma? 


你 每 天 锻炼 吗 ? 


Wo méiyóu shíjian. 


我 没有 时 间 。 


Ni tài lèi le. Ni yinggai meitian duànliàn 
duánlián shénti, zhe dui ni you háochu. 
你 太 累 了 。 你 应 该 每 天 锻炼 
锻炼 身体 ， 这 对 你 有 好 处 。 


Wò gongzuó tài mang le, méi shijian 
duànliàn. 


我 工作 太 忙 了 ， 没 时 间 锻 炼 。 


Ni xiang xiang, shénti zhóngyào bu 
zhóngydo? 


你 想 想 ， 身 体重 要 不 重要 ? 


常常 changchang 
(adv.)a menudo, 
frecuentemente 
加 班 jia ban 
trabajar horas 
extras 
锻炼 duànliàn 
(v.) hacer 
ejercicio fisico 
应 该 yinggai 
(v. mod.) deber 
对 dui 
(prep.) para 
好 处 háochu 
(s.) ventaja, 


beneficio 
重要 zhóngyào 
(adj.) 


importante 


= 3 
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眼睛 yánjing (s.) ojos 

鼻子 bfzi (s.) nariz 

嘴 zuí (s.) boca 

HE érduo (s.) orejas 

脸 lian (s.) cara 

ES shóu (s.) mano 

脚 jiáo (s.) pie 

运动 yundong (s.v.) deporte, hacer deporte 


EXE Cuestiones de la lengua china 


一 、 我 给 你 检查 检查 

介词 “给 ”与 其 后 的 宾语 组 成 介 
词 结 构 ， 在 向 中 作 状 语 ， 用 来 引进 动 
作 、 行 为 的 接受 者 或 服务 对 象 。 例 如 : 

La preposición *Z5(géi)" forma con 
el objeto que le sigue un sintagma 
preposicional, que sirve de modificador adver- 
bial en la oración. La función de "22" consiste 
enintruducirel paciente de la acción del verbo 
oel objeto del servicio. Por ejemplo: 


二 、 我 给 你 检查 检查 

汉语 中 部 分 双 音 节 动 词 也 可 以 
重合 使 用 ， 表 示 动 作 持 续 的 时 间 短 
或 进行 的 次 数 少 。 双 音节 动词 的 重 
AMRA ABAB, fd: 


En chino, una parte de los verbos 
disflabos también pueden emplearse de 


manera repetida para indicar que la acción 
del verbo dura poco tiempo o que se realiza 
sólo un par de veces. La forma repetitiva 
de los disílabos es: ABAB. Por ejemplo: 


三 、 你 应 该 每 天 锻炼 锻炼 身体 
能 愿 动词 “应 该 ”表示 情理 上 必 
须 如 此 。 通 常用 在 动词 的 前 边 。 例 如 : 
El verbo modal “应 该 (yinggai)” 
indica que racionalmente asf se tiene que 
ser. Se usa por lo común delante de otro 
verbo. Por ejemplo: 


PE 日 汉语 /EL CHINO DE HOY 
GIL ————— Jp secre no /LBRO DE TENTO I esee 


否定 形式 是 “不 应 该 ”。 例 如 : 
Su forma negativa es “不 应 该 ”. Por ejemplo: 


EE tiercicios 


一 、 语音 练习 /baoroeioonioio 
状 音 Distinción de sonidos 


二 、 听 两 遍 录 音 后 ， 根 据 录音 填空 / Escuchar dos veces la grabación y luego, según ésta rellenar 
los blancos 


何 赛 工作 太 忙 了 ， 常 常委 ， 没 有 锻炼 身体 ， 
这 几 天 ， 他 觉得 不 舒服 ， 到 医院 请 大 夫 . 他 检查 检 
查 。 大 夫 说 何 赛 有 点 感冒 ， 没 什么 大 问题 ， 吃 点 儿 药 就 好 了 ， 工 
delè, AL 多 锻炼 身体 。 
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HH 


、 把 下 列 可 以 搭配 的 词语 用 线 连 起 来 / Enlazar con rayas las palabras combinaties de tas que 


sedan a continuación 
冬天 & 
工作 药 
刚 ART 
一 起 AX 
RF 想 办 法 
ES 很 紧张 


Vd, THE] / percicio de substituciones 
(0) A: 他 很 忙 ， 是 不 是 不 去 了 ? 
B: 对 ， 他 不 去 了 。 


(2) A: 他 工作 很 忙 是 不 是 ? 
是 ， 他 工作 很 忙 。 


工作 很 紧张 
学 习 很 累 
身体 不 舒服 


KR 
常常 加 班 
教 汉语 


[今日 汉语 / EL CHINO DE HOY 


JE S — 55 0808 UBRO DETENTO I — 


Thy 


0 


> 


根据 系列 图 画 会 话 /Aalogaron base a fa siguiente serie de dibujos 


(3) 


(1) 玛 利 亚 学 习 紧 张 

(2) 北京 很 冷 ， 玛 利 亚 不 习惯 不 锻炼 

(3) 玛 利 亚 想 父母 

(4) - 玛 利 亚 感冒 了 

(5) 医生 给 玛 利 亚 检 查 身体 , 李 芳 陪 在 一 旁 

(6) 玛 利 亚 (与 李 芳 一 起 ) 看 到 西班牙 餐厅 ， 高 兴 地 笑 了 


HUGE AE AMAS / gattanar los blancos contos verbos que van entre el paréntesis 
usániolos en forma repetitiva 
( 吃 看 想 问 检查 ABR) 
(1) 你 他 的 衣服 怎么 样 ? 
(2) 这 个 问题 我 要 老师 。 
(3) 他 应 该 去 医院 身体 。 
(4) 别 担心 ， 你 没有 病 ， 只 是 应 该 身体 。 
(5) 你 是 教 英语 还 是 西班牙 语 ? 
(6) 这 是 中 国 莱 ,你 怎么 样 。 


= > 


七 、 把 下 列 词 语 组 成 句子 / onstroir oraciones con las siguientes palabras 
(D 起 床 BR d 我 朋友 A FE 
(2) 北京 的 AIM 天 气 AAL 还 
(3) 想 房子 我 看 看 去 你 租 的 
(4) 脸色 很 他 不 错 看 起 来 
(5) 刚 吃 £ TEX 习惯 
(6) 有 ite BR 身体 好 处 对 


八 、 把 下 列 句 子 翻译 成 汉语 / Traducir al china las siguientos oraciones 
(1) A él le duele a menudo la cabeza, debe ir al hospital a hacer un examan. 
(2) Él tiene mucho trabajo, un trabajo fatigoso; pero insiste en hacer 
ejercicios físicos todos los días. 
(3) Ella no tiene enfermedad alguna, sólo echa un poco de menos la familia. 
(4) Mañana vamos juntos a probar comida mexicanas. 
(5) ¿Piensas trabajar un turno extra por la noche o ver la televisión? 
(6) Dormir muy tarde es perjudicial para la salud. 
(T) Él sólo se siente un poco indispuesto en la garganta, no hace falta ir al hospital. 


| 文化 点 | Cuestiones de la cultura china 


ARS Taijiquan 
De madrugada, en los parques de China, en 
尖 清 晨 走 进 中 国 的 公园 los prados más o menos espaciosos e incluso en 
或 者 在 比较 空旷 一 点 的 绿地 las mismas aceras de las calles, verás a mucha 
上 ， 甚 至 马路 边 上 ， 你 都 能 见 gente ejercitándose en algún boxeo chino. Sin 
HARSABRAI PELA, — distinción de sexo ni de edad, todos lo hacen con 
不 论 男女 老少 ， 个 个 练 得 那 verdadera devoción. Entre ellos, muchos 
么 专心 致 志 。 他 们 中 不 少 人 practican el taijiquan, famoso tanto en China 
练 的 是 中 外 闻名 的 太极 源 ， como en el extranjero, cuyos movimientos son 
一 招 一 式 都 那么 步调 一 致 ， armoniosos, bien ordenados ybellos. Los que se 
整齐 美观 。 这 些 人 群 中 的 许 adiestran todos los dfas en él se encuentran 
多 人 天 天 坚持 练习 ， 精 力 旺 rebosantes de vigor y energia. Esto explica el 


— Cu 


rerent UBRO DETEKTO | ems 


DB、 

È, RRE., HAAK 
RASA dey K 65 BA, 
吸引 着 无 数 练习 者 呢 ? K 
极 举 是 中 国武 术 中 举 术 的 
一 种 ， 动 作 杀 和， 缓慢 舒 
展 ， 练 习 时 要 求 精 神 专 
一 ， 呼 吸 和 动作 紧密 配 
合 ， 运 动 起 来 能 促进 人 体 
中 枢 神经 的 活动 ， 对 改善 
内 脏 器 官 的 机 能 有 良好 的 
作用 。 太 极 拳 能 吸引 人 的 
另 一 原因 是 它 的 运动 方式 
很 适合 中 老年 人 运动 ， 既 
锻炼 了 身体 ， 又 可 以 陶冶 
心情 ， 成 为 这 一 群体 的 特 
殊 爱 好 。 太 极 举 有 各 种 流 
派 ， 在 手法 和 步 法 方面 基 
本 一 致 ， 没 有 太 大 的 差 
别 ， 只 是 在 架 式 和 劲 力 上 
各 派 有 不 同 的 特点 。 太 极 
源 是 增强 体质 的 有 效 手 
段 。 它 已 经 走出 国门 ,为 
许多 海外 人 士 所 欢迎 。 


> ud 


porqué del gran atractivo del taijiquan, que ha 
fascinado a un sinfin de aficionados. 

El taijiquan es una especie de boxeo dentro 
del wushu chino. Sus movimientos son suaves, 
pausados y desenvueltos. En el entrenamiento se 
exige concentración anímica y buena coordinacion 
entre la respiración y el movimiento. El ejercicio 
favorece el funcionamiento del sistema nervioso 
central del cuerpo humano y ayuda a mejorar las 
funciones de los órganos internos. Otra causa por la 
que el taijiguan atrae a la gente consiste en que sus 
movimientos convienen a los hombres de edad. Con 
él uno puede ejercitarse tanto física como 
mentalmente, por lo que este tipo de boxeo ha llegado 
a ser una afición generalizada entre este sector de la 
población. 

Del taijiquan existen diversas escuelas, las 
cuales, si son fundamentalmente idénticas en el 
manejo de las manos y los pies, difieren entre sí en 
las formas y en la fuerza que se hace. En éstas cada 
escuela tiene su propio carácter. El taijiquan es un 
medio eficaz para fortalecer la salud. Ahora se ha 
extendido más allá de nuestras fronteras y es muy 
bien acogido por multitud de personas de ultramar, 


lista de las palabras nuevas 


ow 
Sucesión de los trazos 
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€ 顺 


Sucesión de los trazos 


HI 


— M. 1 


U 


今日 汉语 / EL CHINO DE HOY 


! 
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Texto 


请 问 qingwén 


digame por favor 
Ni hái méi gàosu wo dizhi ne 好 入 hëojiú 
"T * (s.) hace mucho 
你 还 没 告诉 我 地 址 呢 
见 jian 
Wang Líng: Qingwen,Zháo Xidoying zài ma? r ud "Y 
Ye y 3^3 
ER: 请 问 ， 赵 小 英 在 吗 ? mamahaha 
así,así; regular, 
Zhao Xiáoying: Wo jiü shi. vids O menos Diei 


赵 小 英 ; 我 就 是 。 


Wang Ling: Wë shi Wang Ling. Háojiú bu jián, 
ni hào ma? 


ER: 我 是 王 玲 。 好 入 不 见 ， 你 好 吗 ? 


Zhào Xidoying: Mámáhühü. Ni ne? 


赵 小 英 : 马马虎虎 。 你 呢 ? 
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Wang Ling: Wó zuijin bàn jiá le, xiang ging ní lái wan wánr. 
. IN Te JE 
ER: 我 最 近 搬 家 了 ， 想 请 你 来 玩 玩 儿 。 a -a 
Zhao Xiáoying:Háo a. Shénme shíhou? e d 
赵 小 英 : ”好 啊 。 什 么 时 候 ? 
(v.) mudarse, 
Wang Ling: Xinggi liù wanshang zénmeyàng? 5UL caa 
š 六 Z FÉ? 
ER, 星期 六 晚上 怎么 样 ? VW 
ride dni E vou she? 行 xing 
ào Xiáoying: Xing. Hài you shéi? iS 
pm Y (adj.) bien, vale 
起 小 英 : {To 还 有 谁 ? 聊天 儿 
liáo tianr 
Wang Ling: Lï Fang yé lái, women yiqi lido liao tianr. charla 
ER: 李 芳 也 来 ， 我 们 一 起 聊 聊 天 儿 。 等 dang 


Zhao Xiáoying:Háo, wó záo diánr qu. 


赵 小 英 : ”好 ， 我 早点 儿 去 。 
Wang Ling: Nï yïdìng lái a, wó déng ni. Jiú zhéyang, zàijiàn ! 
ER: 你 一 定 来 啊 ， 我 等 你 。 就 这 样 ， 再 见 ! 


Zhao Xidoying:Déng yi déng, Wang Ling, ni hai méi guosu wó 
I dizhi ne! Wëi, Wang Ling, Wéi------ 
赵 小 英 : ”等 一 等 ， 王 玲 ， 你 还 没 告诉 我 地 址 


We! "m, 玉玲 ， u mn 


(v.) esperar 
这 样 zhéyàng 

(pron.) así 
再 见 zàijiàn 

(v.) adiós 
告诉 guosu 

(v.) decir 
地 址 dizhi 

(s.) dirección 
E wei 

(interj) ¡oye! 

¡eh! 
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赵 小 英 Zhao Xiáoying 唱歌 chánggé cantar 
Zhao Xiaoying 跳舞 tidowú bailar 

听 音 乐 ting yinyue escuchar música 
TH xià qí Jugar al ajedrez 
Tb dá püké jugar al póker 
AR kàn dié ver un videodisco 
看 录像 kan lúxiáng ver una videocinta 

EEE Algo de ta lingüística china 

一 、 想 请 你 来 玩 玩 儿 “ 想 请 你 来 玩 玩 儿 ” es una oración con 


“ 想 请 你 来 玩 玩 儿 ”是 一 。 palabra de doble función gramatical. Este tipo de 

个 兼 语 向 。 兼 语 向 有 两 个 主语 oraciones tienen dos sujetos y dos predicados; 

和 两 个 谓语 ， 前 一 个 宾语 兼 做 en ellas, el primer objeto es a la vez el sujeto del 

后 边 谓语 的 主语 。 兼 语 身 的 第 segundo predicado. El primer verbo de la oración 

一 个 动词 常 是 带 有 使 令 意义 的 implica generalmente el sentido de mandato o 

“请 ”、“ 让 ”、“ 叫 ”等 。 ruego, como lo hacen“ 请 (invitar)”,“ 让 
(dejar)” , * "(pedir)" , etc. 


兼 语句 的 基本 格式 是 : 


La fórmula básica de este tipo de oraciones es como sigue: 


全 向 谓语  Predicado de toda la oración 


动词 十 宾语 (主语 ) + 谓语 
verbo + objeto (sujeto)+ predicado 


全 向 主语 
Sujeto de 
toda la 
oración 


今日 汉语 / EL CHINO DE HOY ge 
JR — ip n5 550 /LIBRO DETEATO | esee 


Ejercicios 


一 、 语 音 练习 / Borcicio fonético 
Pk Distinción de sonidos 


二 、 听 两 遍 录音 后 ， 根 据 录 音 填空 / Escuchar dos veces la grabación y luego, según ésta rellenar 


Ips hlancos 
王 玲 给 赵 小 英 ， 告 诉 赵 小 英 她 了 ， 想 请 朋友 
们 到 她 家 玩 儿 ， 聊 聊 天 儿 ， 赵 小 英 说 她 来 。 王 玲 说 ， 她 
还 要 问 问 李 芳 ， 星 期 六 时 间 ? 
三 、 把 下 列 可 以 搭配 的 词语 用 线 连 起 来 / azar con rayas las palabras combinables de entre 
Jas que se dan a continuación 
告诉 地 址 
搬 RF 
+ 电话 
问 问题 
参加 晚会 
检查 身体 


四 、 与 同学 一 起 设计 并 完成 一 段 对 话 / Baberar un diátogo junto con tu compañero de estudio ite 
alladol y practicarlo entre los dos 


第 二 十 二 课 Lección 22 


五 、 判断 下 列 句子 的 正 误 (Y) CX) /señatarcon G) las oraciones correctasy con (x) 


八 


` 


(6) 


Jas incorrectas 
(1) 王 玲 星期 六 搬家 了 最 近 。 ( ) 
(2) HARRI, HRA? ( ) 
(3) 你 还 没 告诉 我 地 址 了 。 ( ) 
(4) 你 放心 吧 ， 我 们 一 定 等 你 。 ( ) 
(5) 我 每 天 要 等 等 她 。 ( ) 
(6) 我 起 她 星期 六 晚上 一 定 能 来 。 ( ) 
六 、 选 择 括号 中 词语 的 正确 位 置 / Colocar correctamente on las siguientes oraciones la palabra que 
va entre paréntesis 
(1) 我 a 想 她 b 没 有 c 搬 家 。( 一 定 ) 
(2) 李 芳 a 最 近 给 b 王 玲 打 了 Cc 电话 。( 几 次 ) 
(3) 星期 六 晚上 a 我 们 b 五 个 人 c 去 你 家 。( 都 ) 
(4) a 你 b 告 诉 c 我 李 芳 家 的 地 址 吗 ? (能 ) 
(5) 赵 小 英 a 要 b 来 c 参 加 我 们 的 晚会 。( 也 ) 
(6) 他 a 身 体 不 好 ，b 应 该 多 锻炼 ，c 应 该 吃 点 儿 药 。( 还 ) 
把 下 列 词语 组 成 甸子 / Formar oraciones con tas siguientes palabras 
(0) 打 电 话 BA BER 了 FF 没 
(2) 一 定 FF 王 玲 的 生日 晚会 要 去 参加 
G) 真 想 ”一 起 和 你 们 聊 聊 天 儿 我 
(4) 打 电 话 王 玲 没有 她 的 地 址 告诉 
(5) 


她 在 那儿 请 你 = 等 晚上 七 点 
能 请 问 来 什么 时 候 你 


把 下 列 句子 翻译 成 汉语 / Traducir al chino las siguientes oraciones 


(D 
(2) 
6) 
(4) 
(5) 
© 


Haz el favor de esperar un momento, volveré en seguida. 

Dime, por favor, tu dirección. 

Quiero charlar un poco contigo. 

¿Puedes venir el sábado a mi casa a divertirte conmigo? 

Hace ya mucho que no nos vemos, tengo muchas ganas de verte. 
Te esperaré sin falta allí tempranito. 


今日 汉 话 / EL CHINO DE HOY 
A rT LIBRO DETENTO ICT 


EXT Cuestiones de la cultura china 


中 国 的 皇家 园林 一 一 中 和 园 


Mi E] A 4 A EE 
到 过 北京 的 人 ， 几 乎 没有 人 
RE Fo BFL, Seu 
是 中 国 最 著名 的 皇家 园林 之 
一 ， 它 的 历史 可 以 追溯 到 公 
元 11 世纪 ， 之 后 经 过 几 次 改 
建 。 一 百 多 年 以 前 因 战 筷 ， 遭 
到 过 严重 破坏 ， 曾 经 重建 过 
一 次 ， 后 来 又 经 过 多 次 修缮 ， 
THREW HM, MEAD 
4224290 AW, ALAR, E 
名 的 万 寿山 、 昆 明湖 、 长 廊 、 
十 七 孔 桥 等 许多 景点 和 建筑 
PERSONE LI EE 
分 巧妙 ， 它 充分 利用 周转 的 
自然 条 件 ， 借 用 附近 西山 、 玫 
杂 山 的 景 ， 使 园 内 景物 曲折 
ZR, 形成 “ 景 外 有 景 ， 园 中 
有 景 ”的 布局 。 颐 和 园 堪 称 中 
国 园 林 艺 术 的 瑰宝 。 


Viheyuam — Jardín imperial de China 


El Yiheyuan (llamado también Palacio de Verano) 
está ubicado en el sector oeste de Beijing, De los que 
han venido alguna vez a esta ciudad apenas hay quien 
no lo haya visitado. Se trata de uno de los más famosos 
jardines imperiales de China. Su origen puede 
remontarse al siglo XI y, en su historia, experimentó 
varias reformas. Hace más de cien años, a causa de 
unas acciones bélicas y el consiguiente caos, sufrió 
graves destrucciones. Su aspecto actual se debe a una 
reconstrucción y a repetidas reparaciones posteriores. 
La superficie del Yiheyuan es de unas 290 hectáreas, 
incluidos montículos, lagos y canales. En él se encuentran 
las muy famosas Colina de Longevidad, Laguna de 
Kunming, Galería Prolongada, Puente de 17 Ojos, en- 
tre otras muchas vistas particulares y obras 
arquitectónicas diseminadas por toda su extensión. Ese 
jardín se diseñó de una manera sumamente ingeniosa, 
pues el ingeniero supo aprovechar a plenitud las 
condiciones naturales de la periferia y, en concreto, se 
valió de los paisajes del cercano Monte Oeste y de la 
adyacente Colina de la Fuente de Jade, de modo que 
las vistas en el palacio se diversifican y se crea el efecto 
de haber "paisaje fuera del paisaje y jardín dentro del 
jardín". El Yiheyuan merece ser considerado una joya 
de la jardinería china. 


lista de las palabras nuevas 
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Sucesión de los trazos 


Ca Texto 


Yóu shénme shir ma 


有 什么 事 儿 吗 


Zhao Xidoying: Li Fang, xiàwü ni qu nar le? 
赵 小 英 : ” 李 芳 ， 下 午 你 去 哪儿 了 ? 
Li Fang: Wë hé yi gë péngyou qu guáng 


shángdián le. 


BR : 我 和 一 个 朋友 去 篷 商 店 了 。 


Zhao Xidoying: Wà gai ni dá le hén du5 ci diánhua, ni P 


bü zài. 

赵 小 英 : ”我 给 你 打 了 很 多 次 电话 ， 你 都 
不 在 。 

Li Fang: Yóu shénme shir ma? 


EF : 有 什么 事 儿 吗 ? 


事 儿 shir 
(s.) asunto 
下 午 xiàwù 
(s.) la tarde 
JE guáng 
(v.) pasear, dar 
una vuelta 
# dá 
(v.) llamar (por 
teléfono), dar 
(un telefonazo) 
次 ci 
(clas.) vez 
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Zhao Xidoying: 


赵 小 英 : 


Li Fang: 


FH: 
Zhao Xidoying: 
NK: 


Li Fang: 


BH : 
Zhao Xidoying: 


赵 小 英 : 


LiFang: 


李 芳 


Wang Ling rang women qu ta jia wánr, 
danshi wang le guosu wé dizhi le. 

王 玲 让 我 们 去 她 家 玩 儿 ， 但 是 忘 
了 告诉 我 地 址 了 。 


Ni bu zhidào ta ji de dianhud hàomă ma? 


你 不 知道 她 家 的 电话 号 码 吗 ? 


Bü zhidào. Zuótiān wó gang yao wén, 
diánhua jiu gua le. 

不 知道 。 昨 天 我 刚 要 问 ， 电 话 
就 挂 了 。 


Bié zhdoji,mingtian wómen yiqi qu. 


别 着 急 ， 明 天 我 们 一 起 去 。 


Xíng,wó zài xuéxiào ménkéu déng ni. Dui 
le, ni mái shénme le? 

行 ， 我 在 学 校门 口 等 你 。 对 了 ， 
你 买 什么 了 ? 


Wë mii le yi jián máoyi, yi ding màozi hé 
yi tiáo wéijin. 
BRTAFER, -MEFA 
一 条 围巾 。 


Palabras nuevas 


让 rang 
(prep.) pedir, 
invitar 

5 wang 
(v.) olvidar 

知道 zhidào 
(v.) saber 

号 码 haomá 
(s.) número 

昨天 zuótian 
(s.) ayer 

H gua 
(v.) colgar 
(el teléfono) 

门口 menkou 
(s.) entrada 

ft jián 
(clas.para 
prenda de 
verstir, 
asunto, etc.) 

毛衣 madoyi 
(s.) jersey de 
lana, suéter 

mi ding 
(clas.para 
sombreros) 

帽子 màozi 
(s.) sombrero, 
gorra 

条 tido 
(clas. para 
cosas largas y 
delgadas) 

围巾 wéijin 
(s.) bufanda 


H 


| 补充 生词 | Palabras suplementarias 


身份 证 号 码 — shénfénzhéng haoma 
门牌 号 码 ménpái haoma 

房间 号 码 fángjiān hàomá 

信用 卡号 码  xinyongká haomá 
驾照 号 码 jiazhao haoma 


número de carné de identidad 
número de puerta 

número de habitación 
número de tarjeta de crédito 
número de carné de conducir 


| 语 言 点 | Cuestiones de la lengua china 


一 、 但 是 忘 了 告诉 我 地 址 了 

“但 是 忘 了 告诉 我 地 址 了 ”是 有 
两 个 宾语 的 身子 。 汉 语 中 有 一 部 分 
动词 可 带 两 个 宾语 ， 一 个 指 人 ， 一 个 
指 事物 。 指 人 的 在 前 ， 指 事物 的 在 
后 。 例 如 : 

“但 是 忘 了 告诉 我 地 址 了 ”es 
una oración con dos objetos. En chino hay 
verbos que pueden llevar dos objetos: uno 
referente a personas y otro a cosas. El 


objeto-persona precede al objeto-cosa. 


Por ejemplo: 


二 、 我 给 你 打 了 很 多 次 电话 

动态 助词 “了 (le)” 用 在 动词 的 
后 边 ， 表 示 动 作 完成 。 例 如 : 

La partícula aspectual “ Y ” sigue 
al verbo e indica la perfección de la 


acción. Por ejemplo: 


其 否定 形式 是 在 动词 前 加 “ 没 
(有 )”， 动 词 后 不 再 有 “了 ”。 例 如 : 

Su forma negativa se construye 
anteponiendo“ 没 (有 )[mei(you)]”al 
verbo, y éste pierde a su vez “ 了 (le)". 


Por ejemplo: 


今日 汉语 / EL CHINO DE HOY 
iA — Jp ner 90 UBRO DETENTO | Price 


EE Hercicios 


—. TEPPER / Berciciotonético 
jit Distinción de sonidos 
多 音节 连 读 Pronunciación continua de varias sílabas 


二 、 听 两 遍 录 音 后 ， 根 据 录音 判断 下 列 句子 的 正 误 (Z) (>) / escuchar dos 
veces la grabación y luego, según ésta señalar con (.^) las oraciones correctas ycon (x) las incorrectas 


(1) 下 午 李 芳 在 学 校 。 ( 
(2) 赵 小 英 给 李 芳 打 了 一 次 电话 。 ( 
O) 李 芳 不 知道 王 玲 搬家 。 ( 
(4) 星期 六 下 午 他 们 去 王 玲 家 聊天 儿 。 ( 
O 李 芳 在 学 校门 口 等 赵 小 英 。 ( 


A — SSE, Was: wv 


三 、 看 图 对 话 / tantar diálogos en base al siguiente dibujo 


== — y 


四 、 用 括号 中 的 指定 词语 打 电 话 / Simular una lamada telefónica empleando las palabras que van 
entre paréntesis 
(1) 指定 词语 (Palabras obligatorias): (Já. A. AXE. 38 3) 


(3) 指定 词语 (Palabras obligatorias): (搬家 、 请 、 玩 儿 、 地 址 、 聊 天 ) 


今日 汉语 / EL CHINO DE HOY x 
IU 3b — gp 8889 BRO DETENTO 1 Erenn aar 


(4) 指定 词语 (Palabras obligatorias): (参加 、 请 、 生 日 晚会 、 时 间 、 


选择 填空 Rellenar los blancos con las palabras que van entro el paréntesis 
(最 近 ， 刚 ， 请 ， 都 ， 也 ) 
(0) 我 打 了 几 次 电话 ， R 不 在 家 。 


(2) 我 昨天 买 了 一 件 毛 衣 。 

(3) 他 去 商店 的 时 候 ， 你 在 商店 买 东西 吗 ? 
(4) 我 工作 很 忙 ， 身 体 也 马马虎虎 。 

(5) 你 告诉 我 马丁 的 电话 号 码 吗 ? 

(6) 王 玲 想 赵 小 英 她 们 来 玩 儿 。 


六 、 选 择 正确 答案 / Seleccionar la solución correcta 
(1) 他 a 你 b 去 c 参 加 生日 晚会 。( 请 ) _ 
(2) 妈妈 a 去 商店 b 弟 弟 c 买 水 果 。( 给 ) 一 
(3) 爸爸 a 朋友 b 去 餐厅 c 吃 中 国 菜 。( 请 )_ _ 
(4) a 我 们 b 去 ec 参加 你 的 生日 晚会 。( 都 ) 0 
(5) a 他 b 在 北京 学 习 汉语 c。 (也) 
(6) a 妈妈 b 他 c 吃 药 。 (ik) ___ 


二 


七 、 将 适当 量词 与 名 词 连 线 / pmazarcon rayas cada sustantivo con un clasificador apropiado 


件 围巾 张 沙发 
个 TE E 5 

台 TEX pk ë JL 
顶 复印 机 块 裤子 


A. 把 下 列 句 子 翻译 成 汉语 / Traducir at chino as siguientes oraciones 
(1) Li Fang ha ido a un almacén a comprar sombrero para un amigo. 
(2) Ayer fui con ellos a dar una vuelta por el almacén. 
(3) Wang Ling propone que vayamos a charlar en su casa. 
(4) Cuando Zhao Xiaoying iba a preguntar la dirección de Wang Ling, se 


colgó el teléfono. 


(5) Esta tarde te he hecho muchas llamadas, pero no estabas en casa. 
(6) Note preocupes, sin duda puedo acostumbrarme al tiempo invernal de 


Beijing. 


EA Cuestiones de la cultura china 


到 中 国人 家 里 作客 


到 中 国人 家 里 去 作客 ， 
主人 一 定 会 热情 待 客 ， 要 准 
Arif fo RM tH Ke VI 
款待 。 喝 酒 的 时 候 ， 主 人 和 客 
A—3 Z 3404838. —il Ë 
KRRA, “ 酒 固 知 已 千 杯 
少 ”， 主 人 常常 会 一 个 劲 地 向 
客人 劝 酒 和 夹 菜 ,希望 客人 
多 喝 多 吃 。 如 果 都 能 把 准备 
054 LABRAR, MÈ 
人 就 最 高 兴 不 过 了 ， 认 为 尽 
了 地 主 之 谊 。 如 果 看 到 自己 
RAY RAR FURS. ZA 
ESBS TRERROE 
人 的 口味 ， 而 觉得 没 尽 到 地 
主 之 谊 。 


Ir do visita a casas de los chinos 


Si vas de visita a casa de un chino, éste, de 
seguro, te acogerá con mucha cordialidad, 
ofreciéndote buen vino y ricos manjares. A la 
hora de comer, mientras se saborean exquisitos 
platos, el anfitrión y los invitados se dedican 
brindis mutuamente. Un dicho popular chino reza: 
“Entre amistades íntimas mil copas son pocas”. 
Así que, en la mayoría de los casos, el anfitrión, 
a la par de servirte una y otra vez diversos 
guisados, insiste en que bebas más. Es que el 
anfitrión desea que los huéspedes beban y coman 
mucho, Estará tremendamente satisfecho si los 
comensales beben y comen a sus anchas. En caso 
de quedar muchos platos sin tocar, puede pensar 
que, tal vez, su preparación no haya gustado a sus 
convidados y que, por tanto, no ha cumplido con 
la hospitalidad debida. 


今日 汉语 / EL CHINO DE HOY 
ANI IA | esce 


EEE Lista de las palabras nuevas 
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EE texto 


Dao shihou women yiqi qu jie ta 


到 时 候 我 们 一 起 去 接 他 


Máliya: Máding, ni zai zuo shénme ne? 


HAW: HT, PRET AE? 


Máding: Wò zài kan shi ne. Wéikéduo shénme 
shíhou lái Béijing ya? 

AT: 我 在 看 书 呢 。 维 克 多 什么 时 候 
来 北京 呀 ? 


Maliya: Wò zhéng xing gén ni shuo ne, tà dásuán 
xià gë yuë shi hào lài, tà you ling gë xingqi 
de jià. 

HAW: ”我 正 想 跟 你 说 呢 ， 他 打算 下 个 
月 十 号 来 ， 他 有 两 个 星期 的 假 。 


Palabras nuevas 


在 


说 


zài 

(adv.) estar 
(+gerundio) 
shi 

(s.) libro 

ya 

(part. expl.) 
zhéng 
(adv.) justamente 
shud 

(v.) decir 


打算 dásuàn 


下 


假 


(v.) planear, 
tener la 
intención de 
xid 

(s.) próximo 
jià 

(s.) vacaciones 
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Máding: 
BT: 


Máliyà: 
玛 利 亚 : 
Máding: 
NT. 


Máliyà: 


玛 利 亚 : 


Máding: 
BT: 


Xia gà yué shi hào? Féiji pido mai le ma 


下 个 月 十 号 ? 飞机 票 买 了 吗 ? 


Hai méi ne. Najitian women zhèngzài 
káoshi, wó dánxin méi shijidn péi ta 

wanr. 

还 没 呢 。 那 几 天 我 们 正在 考 

试 ， 我 担心 没 时 间 陪 他 玩 儿 。 


Méi guánxi, wó keyi péi ta. 


没关系 ， 我 可 以 陪 他 。 


Na tai huole, xiéxie ni. 


那 太 好 了 ， 谢 谢 你 。 


Dao shihou wómen yiqi qu jié tá. 


到 时 候 我 们 一 起 去 接 他 。 


GAL feiji 
(s.) avión 
票 pido 
(s.) billete, 
pasaje 
正在 zhéngzài 
(adv.) justamente 
考试 kdoshi 
(v.) tener 
exámenes 
担心 danxin 
(v.) temer, 
preocuparse 
Kr péi 
(v.) acompañar 
可 以 keyi 
(v.mod.) poder 
到 dúo 
(v.) llegar 
ix ji 
(x) recibir 


EE Nombre propio 


维 克 多 Wéikéduo Victor ”前 年 
去 年 
今年 
明年 
后 年 


上 个 月 
这 个 月 
下 个 月 
上 星期 
这 星期 
下 星期 
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| 补充 生词 | aida 


qiánnián (s.) hace dos años 
qunián (s.) el año pasado 
jinnián (s.) este año 
mingnian (s.) el próximo año 
hóunián (s.) elafio siguiente 
alpróximo 
shang geyue el mes pasado 
zhé ge yué este mes 
xià gé yué el próximo mes 
sháng xinggi la semana pasada 
zhe xingqi esta semana ` 
xià xinggi la semana que viene 


BEE Cuestiones de la lengua china 


一 、 你 在 做 什么 呢 ? 

动作 的 进行 

(Progresión de una acción) 

“在 …… 呢 ”表示 动作 正在 进行 
或 状态 正在 持续 。 也 可 用 “正在 …… 
Je" “Eo”, BQH, THK 
独 使 用 副词 “正在 "、“ 正 ”和 “在 ”。 
例如 : 

deeem "E" denota que la acción 
del verbo está realizándose o cierto estado 


igual. En realidad expresa lo mismo el 
simple uso de los adverbios “EZ”, 
"XE" y “在 ”.Por ejemplo: 


其 否定 形式 是 在 动词 前 用 “ 没 
CR), BER SER". “E”, “A”, 
也 不 用 “ 呢 ”。 

Su forma negativa se construye 
anteponiendo al verbo“ 没 (有 )[mei 
(yŠu)]”, pero sin“ J£ #(zhèngzài)”, “E 
(zhéng)”, “(zai)” ni “(ne)” final. 


今日 汉语 / EL CHINO DE HOY 
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一 < 


时 能 单独 使 用 。 例 如 : 


expresa factibilidad o permiso; a veces 
puede emplearse aisladamente como 
respuesta a preguntas. Por ejemplo: 


我 可 以 陪 他 其 否定 形式 通常 是 用 “不 能 ”。 
能 愿 动词 “可 以 ”表示 可 能 ， 有 Su forma negativa suele ser“ 不 能 ”， 


El verbo modal “T vA(kéyi)” 


ESN Hiercicios 


`, 语音 练习 / Hercicio fonético 


ÈA 3k 4) $ Leer en voz alta las siguientes oraciones 


听 两 遍 录 音 后 ， 根 据 录 音 选择 正确 的 答案 / Escuchar dos veces la grabación y luego, 

según ésta, elegir las soluciones correctas 

(1) 马丁 看 书 的 时 候 ， 玛 利 亚 

(2) 维 克 多 来 北京 是 

Q) 维 克 多 在 北京 的 时 间 是 
十 号 到 三 十 号 )。 

(4) 玛 利 亚 担 心 


(A 给 马丁 电话 BB 来 马丁 的 房间 )。 
(A 有 两 个 星期 的 工作 B 有 两 个 星期 的 假 ) 。 
(A 下 个 月 十 号 到 二 十 四 号 也 下 个 月 


(A 考试 考 不 好 B 没有 时 间 陪 维 克 多 玩 儿 ) 。 


第 二 十 四 课 Lección 24 


三 、 用 “正在 ”“ 正 ”“ 正 …… 呢 ”完成 对 话 / Commietar ot tátogo utilizando “z 2 ”, “E” 
p. “E: e ad 
一 一 你 做 什么 呢 ? 


四 、 把 下 列 可 以 搭配 的 词语 用 线 连 起 来 / mazar con rayas tas palabras combinablos de las que 


se dan a continuación 
接 担心 
ES 假 
两 个 星期 
T 朋友 
很 书 
* * * * * * * * * 

H 想 
告诉 着 急 
HE 电话 
别 电话 号 码 
刚 北京 


今日 汉语 / EL CHINO DE HOY 
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五 、 选 择 下 列 括号 中 词语 的 正确 位 置 / Determinar la posición correcta que debe ocupar en ta oración 
la palabra que va entre paréntesis. 
(1) 玛 利 亚 a 想 b 跟 马丁 c 说 维 克 多 要 来 北京 。( 正 ) 
(2) 我 a 打 算 b 跟 你 一 起 c 去 租房 子 GE) 
(3) 玛 利 亚 a 担 心 b 没 时 间 陪 维 克 多 c 玩 儿 。( 还 ) 
(4) 马丁 a 可 以 b 维 克 多 c 在 北京 殉 儿 。( 陪 ) 
(5) 到 时 候 马 丁 a 玛 利 亚 b 一 起 c 去 接 维 克 多 。( 跟 )- 
(6) a 我 b 明天 去 医院 c 检 查 身 体 。( 应 该 ) 


六 、 选择 括号 中 的 词语 填空 /pellenaradecuanamenmte los blancos con las palabras que van entre el 


paréntesis 
(FAJL, A RIL, Je. M|. des. E) 
0) A 想 告诉 她 呢 。 
D &__ 那 几 天 要 考试 ,不 能 陪 他 。 
(3) 到 时 候 ， 我 们 去 接 他 。 
(4) 我 们 知道 他 要 来 北京 。 
(5 BALL HR, 
(6) 他 们 的 工作 条 件 不 错 。 


+. TERMS] / Hercicio de substituciones 
(1) 我 们 正在 考试 。 


(2) 到 时 候 我 们 一 起 去 接 他 。 


马丁 他 们 
李 芳 和 王 玲 “AE 

赵 小 英 她 们 检查 身体 
张 明 和 一 个 朋友 


Leccion 24 


A. 把 下 列 句子 翻译 成 汉语 / Traducir al chino las siguientes oraciones 
(1) Cuando Maria vino al cuarto de Martin, éste estaba leyendo. 


(2) Victor aún no ha comprado el pasaje de avión. 


(3) María teme no tener tiempo para acompañar a Víctor. 


(4) Justamente estaba yo pensando en ir contigo a dar una vuelta por los 


grandes almacenes. 
(5 
(6 


No vengo por nada en particular, s6lo quiero charlar un poco con vosotros. 
El piensa divertirse dos semanas en Beijing. 


| 文化 点 | Cuestiones de fa cultura china 


你 知道 “爱人 ”这 个 词 吗 ? 


在 说 汉语 的 地 区 ， 常 可 
以 听 到 “爱人 ”这 个 词 ， 但 是 
“爱人 ”在 不 同 的 地 区 有 不 同 
的 含义 ， 在 某 种 场合 有 时 可 
能 还 会 产生 误会 。 在 中 国 大 
陆 ,“ 爱 人 ”这 个 词 使 用 很 普 
遍 ， 是 “雪子 或 丈夫 的 意思 。 
比如 男性 向 别人 介绍 自己 雪 
子 的 时 候 ， 常 说 “这 是 我 爱 
人 ”， 女 性 向 别人 介绍 自己 丈 
夫 的 时 候 ， 也 可 以 说 “这 是 我 
爱人 ”。 在 平时 ， 不管 男 的 还 
是 女 的 ， 部 可 以 说 “我 爱人 ” 
或 “你 爱人 ”， 可 以 问 “ 她 是 
你 的 爱人 吗 ?”。 可 是 在 中 国 
大 陆 以 外 的 地 区 ,“ 爱 人 ”这 
个 词 使 用 却 是 另 一 种 情况 了 ， 
因为 它 是 “情人 ”的 意思 ， 是 
不 能 公开 的 隐私 。 人 们 就 不 
能 随便 问 “ 她 是 你 的 爱人 
mt 


¿CONOCES el término “ZA”? 


En muchos sitios donde se habla chino, 
puedes oír con cierta frecuencia el término “£ 
人 ”; pero la palabra tiene distinto significado en 
diferentes zonas y, en ciertas ocasiones, un uso 
inadecuado puede causar un malentendido. 

En la parte continental de China, “LA” es 
un término usual, pues quiere decir “esposa” o 
“marido”.Un hombre, por ejemplo, cuando 
presenta a otros a su mujer, suele decir: “Ésta 
es mi A”; y una mujer, al presentar a otros a 
su marido, dice lo mismo. Tanto los hombres 
como las mujeres pueden hacer mención en 
cualquier momento de “mi £A." o “tu £A". 
Uno puede preguntar: “¿Es ella tu $A”? 

Pero, fuera del continente, “LA” es otra 
cosa, porque significa “amante”, intimidad que 
no se quiere hacer pública. No puedes preguntar 
sin más ni más a una persona: “¿Es ella tu & A”? 
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EXEXE3 lista de las palabras nuevas 


汉字 


Carácter Sucesión de los trazos 


+ 


Zénme hái méi jian Wéikéduo 


怎么 还 没 见 维 克 多 

Máliyà: Máding, ni kudi diánr, women yao 
chídào le. 

玛 利 亚 : 马丁， 你 快 点 儿 ， 我 们 要 迟到 了 。 

Mading: Bié zháojí, shíjidn hai zo ne. 

马丁 : 别 着 急 ， 时 间 还 早 呢 。 

Máliyà: Bü zóo le, feiji kuài dào le. 

玛 利 亚 : PET, ALEAT. 

Máding: Méi guánxi, lái de ji. 

BT: 没关系 ， 来 得 及 。 


E 


快 kuài 
(adj.) rápido, 
pronto 
迟到 chíddo 
(v.) llegar 
tarde 
来 得 及 lái de ji 
hay tiempo 
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Dv 
[oy] 


Máding: 
By: 


Máliyà: 


玛 利 亚 : 


Máding: 
BT: 


Maliya: 


玛 利 亚 : 


Fsii dao le méiyóu? 


飞机 到 了 没有 ? 


Hái yóu wv fénzhong jit yào dào le. 
Wómen qu chükóu déng ba. 


: 还 有 五 分 钟 就 要 到 了 。 我 们 
口 等 吧 。 


去 出 


Hao. 


好 。 


Rén dou kudi zóu wan le, zénme hái 
méi jian Wéikéduo? 


人 都 快走 完了 ， 怎 么 还 没 见 
维 克 多 ? 


Kénéng zài déng xíngli ba, women 
zai déng yihuir. 

可 能 在 等 行李 吧 ， 我 们 再 等 
24 L. 

Lái le. Wéikéduo,Wéikéduo,women 
zài zhér! 

来 了 。 维 克 多 ， 维 克 多 ， 我 
们 在 这 几 ! 


ira. 
分 钟 fenzhong 
(s.) minuto 
出 口 chukou 
(s.) salida 
怎么 zénme 
(pron.)¿cómo 
es que...? 
完 wán 
(v.) terminar 
行李 xingli 
(s.) equipaje 
再 zài 
(adv. ) más 
一 会 儿 yihuir 
(s.) un momento 


二 十 五 
[52237] Palabras suplementarias 


机 场 jichang (s.) aeropuerto 
AIT houjiting (s.) salón de espera 
An rükóu (s.) entrada 
海关 huaiguan (s.) aduana 
安检 anjián control de seguridad 
出 境 chijing salir del pais 
入 境 卡 rujingk& (s.) registro de entrada en el país 
护照 hüzhào (s.) pasaporte 
签证 giánzhéng (s.) visado 
机 场 费 jichángféi (s.) tasa de aeropuerto 
ESO Cuestiones de la lengua china 
一 、 我 们 要 迟到 了 二 、 我 们 再 等 一 会 儿 
副词 “要 ”与 语气 助词 “了 ” 构 副词 “再 ”表示 动作 将 要 重复 。 
AQ "Ee 了 ”的 结构 ， 表 示 动 作 将 例如 : 
要 发 生 。 例 如 : El adverbio “#}(zdi)” indica que la 


El adverbio“(ydo)”y la partícula acción va arepetirse o proseguir. Por ejemplo: 
expletiva" 了 (le)" conforman la estructura 
“要 …… 7”, que denota la inminencia de 


una acción. Por ejemplo: 


237 
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EE Hiercicios 
一 、 WERT] / sercictotonéten 
朗读 身子 Leer en voz alta las siguientes oraciones 


=. 听 两 遍 录音 后 ， 根 据 录 音 填空 / Escuchar dos veces la grabación y luego, según ésta, rellenar 


Jos blancos 
维 克 多 十 号 到 北京 ， 到 的 时 候 ， 玛 利 亚 和 马丁 去 接 维 
HF, BALL 要 迟到 ， 马丁 快 点 儿 ， 马 本 说 来 得 及 ， 没 关 


系 。 飞 机 还 有 五 分 钟 到 了 ， 他 们 到 出 口 等 维 克 多 ， 人 快走 完了 还 
没 见 维 克 多 ， 玛 利 亚 很 着 急 。 


三 、 把 下 列 词语 跟 译 文 用 线 连 起 来 / Enlazar con rayos las exproslones chinas y españolas 


semánticamente correspondientes 

等 行李 acogeraalguien 
来 得 及 en la salida 

HA terminar de salir 

在 出 口 esperar el equipaje 
迟到 tener tiempo todavfa 
走 完 llegar tarde 


Vd, 替换 练习 / Hercicio de substituciones 
(D A: 他 在 做 什么 ? 做 菜 

B: 他 在 学 习 。 喝 咖 啡 
2 睡觉 


打 电 话 
EF PHIL 
FRA ARH RIL 


(2) A: 爸爸 看 书 的 时 候 ， 妈 妈 正 在 做 什么 ? 
B: 管 爸 看 书 的 时 候 ， 妈 妈 正 在 做 衣服 。 


他 去 机 场 
王 大 伟 跟 朋友 聊天 儿 
她 去 医院 


他 陪 妹 妹 玩 儿 
他 问 老 师 问题 
哥哥 起 床 


五 、 看 图 ， 用 “ 快 …… 了 ” 、“ 要 …… 了 ” 、“ 快 要 …… 了 ”完成 名 子 / mar 


oraciones de acuerdo con los dibujos y utilizando las estructuras. "Hesse T”, een py eS Y 


( 八 点 上 课 ) 


Qr, AU SIE S) 
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六 、 选择 下 列 括号 中 词语 的 正确 位 置 Determinar ta posición correcta deta palabra quo va entro 
paréntesis en cada oración 
0) 飞机 a 还 b 没 c 到 呢 ? (怎么 ) 
(2) a 现 在 b 去 接 人 c 来 得 及 。( 还 ) 
3) 玛 利 亚 a 让 马丁 b 明 天 c 去 接 维 克 多 。( 想 ) _ 
(4) a 我 b 检 查 c 完 身体 。( 刚 ) 
(5) 我 a 不 知道 飞机 b 什 么 时 候 c 到 。( 能 ) 
(6) 妹妹 看 a T b 电视 ， 就 去 c 玩 儿 了 。( 完 ) 
(7) 飞机 快 a 到 b， 我 们 快走 c 吧 。( 了 ) 
(8) a 要 b 冷 了 ,Cc 我 得 去 买 衣服 (就) — 


七 、 根据 “起 降 航班 时 间 显示 屏 ” 会 话 / uatogaronbose ata Pantala del horario de santa y 
Hegada de vuelos" 


= 
A. 根据 系列 图 画 会 话 / ntalogaren hase a los cuatro dibujos en serie 
(0) 玛 利 亚 、 马 丁 正 看 维 克 多 的 传真 
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[ AS EEEE MRO DETTO MERE 


ES Cuestiones de la cultura china 


过 新 年 


你 知道 中 国人 每 年 要 
过 两 个 新 年 吗 ? 这 两 个 新 年 
就 是 阳历 新 年 和 农历 新 年 。 
农历 也 称 阴 历 和 旧历 。 中 国 
现在 按照 国际 惯例 ， 采 用 公 
A, DAMA, MAR 
年 是 一 月 一 日 ， 也 称 元 旦 。 
农历 的 一 月 一 日 是 旧历 新 
年 ， 现 在 叫 春节 。 春 节 是 传 
统 节日 ， 是 最 热闹 最 隆重 的 
HA, RY (TERENA) 
ML, PRAERA—A"L 
表示 团圆 的 年 夜饭 和 守 岁 。 
守 岁 的 意思 是 等 待 新 年 的 到 
来 ,企盼 能 带 来 好 运 。 在 北 
方 ， 除 夕 晚 上 还 要 吃 饺 子 ， 
饺子 的 形状 像 元 宝 ， 人 们 能 
在 这 送 旧 年 迎新 年 的 时 刻 ， 
吃 上 饺子 ， 来 年 一 定 能 发 财 
致富 。 春 节 一 开始 ， 人 们 就 
BMAF, BRE ed MIF 
友 带 去 真诚 的 祝福 。 年 幼 的 
孩子 给 长 墓 拜年， 还 可 以 从 
长 华 那 里 得 到 “压岁钱 ”。 现 
在 在 春节 期 间 ， 在 大 城市 的 
部 区 和 中 小 城市 以 及 农村 锣 
RPM ARH, BRAK 
非常 浓厚 。 


Año Nuevo 


¿Sabes que los chinos celebramos anualmente dos 
Años Nuevos? Se trata del Año Nuevo del calendario 
solar y el del calendario lunar. Éste último también se llama 
calendario agrícola o tradicional. Siguiendo la práctica 
internacional, China adopta desde hace tiempo el 
calendario gregoriano, o sea, el solar, cuyo Año Nuevo 
es el primero de enero, llamado también el primer día del 
año. El primero de enero del calendario lunar es otro día 
de Año Nuevo para los chinos, denominado ahora Fiesta 
de la Primavera, que es una de las fiestas tradicionales, 
pero la más animada e importante de todas. En la noche 
de la víspera (el 30 de diciembre del calendario lunar), 
toda la familia se reúne para tomar la cena de la noche 
vieja, que simboliza la unión familiar, y velar hasta el 
amanecer, Se vela durante la noche vieja esperando la 
llegada del Año Nuevo con el ahnelo de que, junto con él, 
venga la buena suerte. En el Norte de China, en la noche 
de la víspera es hábito generalizado comer ravioles, cuya 
forma se parece a la de los lingotes de oro de los tiempos 
feudales. Se cree que, al comer ravioles en los momentos 
de despedir el año viejo y recibir el nuevo, se prosperará 
con seguridad en el año que llega. En los días de la Fiesta, 
la gente hace mutuas visitas con motivo del Año Nuevo, 
felicitando sinceramente a los mayores y alos parientes y 
amigos. Al hacerlo, los niños pueden recibir de los 
mayores el “aguinaldo de Año Nuevo”, Actualmente du- 
rante la Fiesta de la Primavera se oye por todas partes el 
sonido incesante de gongs y tambores y el de tracas y 
petardos en las zonas rurales, en las ciudades pequeñas y 
medianas y en las afueras de las grandes ciudades, llenando 
así el ambiente de mucha alegría y regocijo. 


EEES ista de las palabras nuevas 


Forma no 
simplificada 


繁体 


笔 顺 
Sucesión de los trazos 
T T 
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录音 文本 (练习 ) 


马丁 是 西班牙 学 生 ， 学 习 汉语 。 王 大 伟 是 中 国学 生 ， 学 习 西 班 牙 语 。 我 
是 西班牙 学 生 ， 学 习 英 语 。 


第 七 课 
爱 琳 娜 是 西班牙 人 。 她 是 老师 ， 不 是 学 生 。 她 教 西班牙 语 ， 不 教 英语 。 王 大 
伟 是 中 国人 ， 学 习 西 班 牙 语 。 爱 琳 娜 教 王 大 伟 ， 他 们 是 朋友 。 


第 八 课 
我 爸爸 是 中 国人 ， 妈 妈 是 西班牙 人 ， 我 是 墨西哥 人 。 答 爸 工作 ， 妈 妈 不 工作 。 
BERGE LE, EPA. FUMIE EE, REFE, FERED MIB, 


BAIR 
录音 (1) Mb E JEVUHET A. WEEE, MAL. WERE, TE 
医院 工作 。 姐 姐 是 护士 ， 也 在 医院 工作 。 
录音 (2) 玛 利 亚 是 学 生 ， 学 习 汉语 。 她 姐姐 叫 罗 莎 ， 在 医院 工作 ， 是 护士 。 
她 很 忙 。 玛 利 亚 和 罗 范 都 很 漂亮 。 


第 十 课 
李 芳 的 弟弟 八 岁 ,妹妹 七 岁 。 李 芳 问 他 们 :“ 这 是 谁 的 衣服 ?》” 弟 弟 说 :“ 裤 子 
是 我 的 ， 很 脏 。” 妹 妹 说 :“ 裙 子 是 我 的 ， 也 是 脏 的 。” 李 芳 说 :“ 脏 衣服 别 放 这 几 ， 
放 洗衣 机 里 。 


第 十 一 课 
这 儿 是 咖啡 馆 。 咖 啡 馆 里 有 茶 、 咖 啡 、 啤 酒 、 葡 萄 酒 。 李 芳 喝 茶 ， 王 玲 喝 咖 
啡 ， 王 大 伟 喝 啤酒 。 张 明 不 喝 茶 ， 不 喝 啤 酒 ， 也 不 喝 可 乐 ， 他 想 吃 面包 ， 喝 牛奶 ， 

但 是 咖啡 馆 里 没有 。 


第 十 二 课 
张 明 家 附近 有 一 个 医院 ， 他 和 爸爸 和 姐姐 都 在 那个 医院 工作 ， 他 管 管 是 医生 ， 他 姐 
姐 是 护士 。 他 家 后 边 有 一 个 商店 ,那个 商店 里 没有 咖啡 和 茶 ， 但 是 那儿 的 水 果 好 ， 也 


— FEET! 


学 校 后 边 有 一 个 手机 商店 ， 里 边 有 很 多 种 手机 。 这 种 红色 的 手机 很 漂亮 ， 
一 千 九 百 块 ， 太 贵 了 。 那 种 灰色 的 手机 七 百 五 十 块 ， 不 太 贵 ， 但 是 不 太 漂 亮 。 我 
买 哪 一 种 呢 ? 是 买 漂亮 的 还 是 买 不 太 贵 的 ? 


不 太 贵 ， 他 妈妈 常常 去 那儿 买 水 果 。 
第 十 三 课 


第 十 四 课 
马丁 想 租 一 套房 子 ， 昨 天 马丁 去 看 房子 了 ,但 是 那 两 套房 子 都 不 太 合适 。 大 
的 那 一 套 ， 很 漂亮 ， 房 租 很 贵 。 小 的 那 一 套 ， 房 租 不 太 贵 ， 但 是 房间 太 小 了 ,也 

很 脏 。 学 校 附近 有 一 套房 子 ， 他 想 明 天 跟 王 大 伟 一 起 去 看 看 。 


第 十 五 课 
这 是 我 们 家 的 照片 。 前边 是 我 的 答 答 和 妈妈 。 我 在 妈妈 的 后 边 , 我 左边 是 我 
弟弟 ， 右 边 是 我 姐姐 。 


第 十 六 课 
马丁 玛丽亚、 安娜 和 麦克 都 学 习 汉语 。 马 丁 和 安娜 同 岁 。 马 丁 的 生日 是 四 
月 二 十 一 号 ,一 九 七 八 年 生 。 安 娜 的 生日 是 十 一 月 十 五 号 。 玛 丽 亚 和 麦克 也 同 
岁 , 玛丽 亚 的 生日 是 圣诞 节 那 一 天 。 麦克 今年 二 十 岁 , 他 一 九 八 三 年 出 生 , 他 的 
生日 是 六 月 七 号 。 


第 十 七 课 
马丁 的 同 屋 是 墨西哥 人 。 他 每 天 六 点 半 就 起 床 了 , 七 点 吃 早 饭 , 七 点 半 就 去 
ERT. 马丁 每 天 七 点 五 十 才 起 床 , 没有 时 间 吃 早饭 ,他 们 八 点 上 课 , 马丁 常 党 
八 点 十 分 才 去 。 马 丁 的 同 屋 晚上 十 点 半 就 想 睡觉 , 马丁 觉得 太 早 了 , 他 每 天 晚上 
十 二 点 才 睡 觉 。 


第 十 八 课 
李 芳 的 家 不 太 大 ， 但 是 很 漂亮 。 她 家 有 三 个 房间 ， 大 房间 里 有 一 个 大 电视 ， 
一 张大 沙发 ， 两 张 小 沙 发 ,大 沙发 后 边 有 两 张 画 儿 ， 都 很 漂亮 。 在 沙发 旁边 还 有 
一 个 传真 机 。 


第 十 九 课 
马丁 刚 来 北京 的 时 候 觉得 北京 的 冬天 很 冷 , 很 不 习惯 , 现在 好 一 点 儿 了 , BE 
什么 问题 。 马 丁 很 习惯 吃 中 国 菜 。 刚 开始 的 时 候 , 他 学 习 很 紧张 , 现在 不 太 紧 张 
To 
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第 二 十 课 


这 几 天 ， 玛 利 亚 的 脸色 不 太 好 ， 李 芳 说 ， 她 可 能 是 累 的 ， 玛 利 亚 说 ， 她 
不 是 累 的 ， 可 能 是 感冒 了 ， 她 嗓子 疼 ， 不 发 烧 ， 她 有 药 ， 不 想 去 医院 看 病 。 
玛 利 亚 还 说 ， 她 只 是 有 点 想 家 。 李 芳 就 请 玛 利 亚 去 吃 西班牙 莱 。 


第 二 十 一 课 
何 赛 工作 太 忙 了 ， 常 常 要 加 班 ， 没 有 时 间 锻 炼 身体 ， 这 几 天 ， 他 全 身 不 
舒服 ， 到 医院 请 大 夫 给 他 检查 检查 。 大 夫 说 何 赛 只 是 有 点 感冒 ， 没 什么 大 问 
题 ， 吃 点 儿 药 就 好 了 ， 工 作 忙 ， 也 应 该 多 锻炼 身体 。 


第 二 十 二 课 
王 玲 给 赵 小 英 打 电 话 ， 告 诉 赵 小 英 她 搬家 了 ， 想 请 朋友 们 到 她 家 玩 儿 ， 
一 起 聊 聊天 儿 ， 赵 小 英 说 好 的 ， 她 一 定 来 。 王 玲 说 ， 她 还 要 问 问 李 芳 ， 星 期 
六 有 没有 时 间 ? s 


第 二 十 三 课 
下 午 李 芳 和 一 个 朋友 去 和 逛 商 店 了 ， 赵 小 英 给 李 芳 打 了 很 多 次 电话 ， 李 芳 
都 不 在 。 赵 小 英 告诉 李 芳 ， 王 玲 搬 家 了 ， 星 期 六 晚上 让 我 们 去 王 玲 那儿 玩 儿 。 
李 芳 说 太 好 了 ， 星 期 六 晚上 七 点 在 学 校门 口 等 赵 小 英 ， 他 们 一 起 去 。 


第 二 十 四 课 
马丁 在 看 书 的 时 候 ， 玛 利 亚 告诉 马丁 ， 维 克 多 有 两 个 星期 的 假 ， 下 个 月 
十 号 要 来 北京 。 维 克 多 来 北京 的 时 候 ， 玛 利 亚 要 参加 考试 ， 没 有 时 间 陪 他 玩 
儿 。 玛 利 亚 很 担心 。 马 丁 说 没关系 ， 他 可 以 陪 维 克 多 玩 儿 。 


第 二 十 五 课 
维 克 多 十 号 到 北京 ， 快 要 到 的 时 候 ， 玛 利 亚 和 马丁 一 起 去 接 维 克 多 ， 玛 
利 亚 担 心 要 迟到 ， 让 马丁 快 点 儿 ， 马 丁 说 来 得 及 ， 没 关系 。 飞 机 还 有 五 分 钟 
就 到 了 ， 他 们 到 出 口 等 维 克 多 ， 人 快走 完了 还 没 见 维 克 多 ， 玛 利 亚 很 着 急 。 
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